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δαίννντ , ονόέ τι ϋ-νμός έδενετο δαιτός είθης , λ
ον μεν φόρμιγγας περικαλλέος, ψ έχ

'Απόλλων,
Μονοάων ίί , άί άειδον άμειβόμεναι όπ '

ι καλή .
αντάρ επεί κατέδυ λαμπρόν φάος ψλίοιο , COB
οι μ

'εν κακκείοντες έβαν οίκόνόε έκαΟτος ,
ήχι Ικάϋτω δώμα περικλντός αμφιγνήεις
’ίίφαιοτος ποίηΰεν ίδνίηϋι πραπίδεΟΟιν
Ζευς δε προς όν λόχος ηί

5
Ολύμπιος άοτεροπηνής,

ένΒα πόρος κοιμαθ- , ότε μιν γλυκύς ύπνος ίκάνοι . (jio
εν{) α καϋ-εϋδ ’ άναβάς, παρά όε χροοόϋρονος Πρη.

Β.
’Όνειρος . Βοιωτία ή κατάλογος των νειΰν .

Αλλοι μεν ρα θεοί τε και άνέρες ίπποκορυΟταί Β
ένδον πανννχιοι , Αία <> ονκ έχε νήδιψος ύπνος ,
αλί ό γε μερμήριζε κατά φρένα, ως

’
Αχιλήα

τιμηθεί , όλέοαι δέ πολέας επί νηνΟΪν Αχαιών.

603 f. ον μέν, wie ονδί μέν 154 .
— άμειβ . Eine nach der andern
singt zu Apollons Saitenspiel.

606 — 609 . κακκ ., cubitum . Das
Part , von der Absicht ; denn κέω
{η, 342) , κείω ist gleich κείμαι ,
κειέμεν für κεΐσίλαι & , 315 . vgl .
die Formen κέωμαι , κήται . — άμφιγ .
Lahmfuss , eigentlich an beiden
Seiten lahm, unmöglich ähnlich wie
άμφιδέξιος . Andere erklären es von
starken Gliedern (γνΐα ) , Armen.
( Y, 627 f.) — πραπ . , gleich φρεσίν,

aber nur mit ίδνμ/σιν ; sonst bloss
der Gen . πραπίδων .

610 . κοιματο , έλεκτο , sich nie¬
derlegte . — 8τε, so oft .

611 . καΰενδε , wie κοιμΰτο , ging
zur Ruhe , wie χ , 402 . δ, 304 . η , 344
zeigen. — παρά , daneben . —
χρνσόΰ -ρ . Der Sessel der Götter¬
königin (wie der der Artemis , I, 533)
ist von Gold , wie Apollons Schwert
(χρνσάορος'

) , der Artemis Spindel
(χρναήλακατος ) und Zügel ; (χρνσή-
νιος) , des Hermes ΒίΆΐβχρνσόρραπις) .

ZWEITES BUCH.
1 —47 . Zeus sendet kurz vor der

Morgenröthe dem Agamemnon einen
trügerischen Traum . Dieser erwacht
und erhebt sich sofort.

1 . άλλοι μ-εοί . Neben diesen nennt
der Dichter bloss die Reisigen , wo¬
bei er an die Fürsten der Achaier
denkt,vgl. ϊππόδαμος , ϊπποκέλενίλος,
ίππηλάτα,πλήξιππος,ίππότα , ϊππενς .

2 . έχε, umfing , wie γήρας , σέβας
έχει. —νήδνμος, wie άπημων (Ξ, 164 ) ,
erquickend , eigentlich nicht
quälend , von δν ( vgl . δνη).

3 f . Gewöhnlich folgt noch κατά
&νμόν . Aus der stehenden Formel
erklärt sich der Sing , φρένα, den der
Dichter sonst (selten elidirt ) nur hat ,
wo der Vers den Plural ausschliesst .
Nur einmal stehen (pp^ und φρενί,
nie φρενός . — ώς Ä . — Αχαιών aus
A, 558 f. — όλέσαι statt des überlie¬
ferten ολέση , wie auch die meisten
Handschriften τιμήαγ/ nach 559 ha¬
ben. Nach μερμήριζε a steht regel·
massig der Opt. , mag όπως oder η
— ή darauf folgen.



ηδί όέ οι κατά ίΐνμον άρίϋτη φαίνετο βουλή , 2·

πέμψαι επ Άτρείόη Αγαμέμνονι ονλον όνειρον . 6
καί μιν φωνήοας επεα πτερόεντα προΰηύόα'

βάΰκ Uh , ονλε δνειρε , Ihme επί νήας
'
Αχαιών ,

ελϋ-ών k κλιοίην Αγαμέμνονος Ατρείόαο
πάντα μάλ άτρεκέως αγόρευε μεν, ως έπιτέλλω . 10-

Οωρήξαί έ κέλευε καρηκομόωνταςΑχαιούς
πανονόίγγ νυν γάρ κεν ελοι πάλιν εύρνάγυιαν
Τρώων ου γάρ έτ άμφϊς

3Ολύμπια διοματ έχοντες
άϋ-άνατοι φράζονταν έπέγναμψεν γάρ άπαντας
Τ/ρη λιΟΟομένη , ΤρώεΟΰι όέ κήδε εφήπται. 15

ώς φάτο ' βή ό ’
άρ ονειρος , έπεϊ τον μΰϋ -ον άκονΰεν .

καρπαλίμως ό3 ικανέ ίίοάα επι νήας Αχαιών,
βή ό 3

άρ
3 έπ Ατρείόην Αγαμέμνονα ' τον ό3 εκίχανεν

εύόοντ εν κλιοίμ , περί 6' άμβρόϋιος κέγνί) ύπνος ,
ϋτή ό '

άρ
3

υπέρ κεφαλής , Νηληίω υίι εοικώς, 20<

Νέοτορι, τόν ρα μάλιΟτα γερόντων τι ’
Αγαμέμνων

τώ μιν έειΟαμενος προΟεφώνεε {λείος ονειρος'

ενόεις, Ατρέος υιέ όαΐφρονος ϊπποόάμοιο ;
ου χρή παννύχιον εύόειν βονληφόρον άνόρα,
φ λαοί τ έπιτετράψαται και τόϋΟα μέμηλεν. 25
νυν ό '

έμέ&εν ξύνες οτκα: Διάς όέ τοι άγγελός είμι ,
5 . Formelvers . Wie Zeus das

Traumbild geschaffen , wird übergan¬
gen. Dass die Götter die Menschen
täuschen und verblenden , war arg¬
loser Volksglaube , den die Sage
glücklich benutzte , vgl . ψ, 11 ff.

8 f. t '9-ι tritt asyndetisch hinzu.
Βάσκ’ ΐ&ι ist dem Dichter formelhaft
geworden, wie βή <f ι'μεν, so dass i'ih
fast gleich dem auffordernden uyt . —
ονλε, v e r d e r b 1 i c h, für die Achaier.
— ελ&(όν. Asyndetisch, ohne όέ.

11 . καρηκ., κομήτας . vgl . οπι & εν
κομόωντας 542 . Eigentlich kein Com¬
positum (σνν&ετον) , sondern bloss
zusammengeschoben (παράίλετον) .

12 — 14 . πάνα ., πανσυδεί , πασσνδί,
von einemπανσνδιος . vgl . άμφαόίην,
αντοαχεδίην . Andere schrieben παα-
σνδίτχ. Lange war es nur zu Schar¬
mützeln gekommen . — άμφϊς , όίχα
( V, 32) . — φράζ . , darüber , über
die Eroberung der Stadt . - - έπέγν .,

inflexit . Verg. Aen. IV , 22 . —
εφήπται , sind verhängt , vgl . H.
402 .

18 f. εκίχανεν , ενρεν . — άμβρόοιος, ,
wie αμβροτος , 'J-εϊος , alles , was von
den Göttern kommt. — περί , umher ,
auf ihm , wie άμφί N, 544 . Anders
41 . — κίχνίΤ , war ausgegossen ,
lag , wie κατ όφ&αλμών κίχντ
άχλνς E, 696 .

20 . νπ . κεφ ., indem er am Bette
stehend , sich über ihn beugte . —
Νηλ ., des Neleus , wie 54 Νεατορέη
νηί . zu a, 9

21 . γέροντες, die Alten , die zur
βουλή (vgl . γερουσία , senatus )
gehörenden Fürsten , vgl . Δ, 259 f.

22 . μιν gehört zu προσεφώνεε .
23 . όαΐφρων, kundig , tritt vor

das gangbare Beiwort , wie ίλοήν
άνα νήα μέλαιναν . vgl . A, 502 . 609 .

26 —28 . νυν. Vom Vorwurf geht
er zu seiner Mittheilung über . —
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ος ßsv άνενΰεν εών μύγα κήδεται ηδ
’

ελεαίρει . Β
Αωρήξαί ο εκελενΰε καρηκομόωντας Αχαιούς
πανΟνδίγγ νυν γύρ κεν ελοις πάλιν ευρνάγυιαν
Τρωων ον γάρ ετ άμφίς

'
Ολυμπία δώματ εχοντες 30

αθάνατοι φράζονταν επεγναμψεν γάρ άπαντας
"
Ηρη λιοοομένη, ΤρώεΟΟι δε κήόε εφήπται
εκ Διάς , άλλα ον orfiiv ε/ε φρεοί , μηόέ Οε λήθη
αιρείτω, εντ αν Οε μελίφρων ύπνος avfpj.

ώς άρα φωνήϋας άπεβηΟετο' τον ό’ ελιπ αυτόν 35
τά φρονέοντ άνά θυμόν, ά ρ ον τελέεΟϋ -αι ίμέλλον,
φη γάρ ο γ αιρήοειν Πριάμου πάλιν ηματι κείνω,
νήπιος, ονό '

ε τά ι]δη, ά ρα Ζευς μήόετο έργα*

9-ήθειν γάρ ετ εμελλεν επ άλγεά τε ϋτοναχάς τε

Τρωοί τε και ΔαναοιΟι διά κρατεράς υΟμίνας. 40
Ιγρετο δ’

εξ, ύπνον, ϋ-είη δε μιν άμφεχυτ ομφή .
εζετο δ3

όρίλοΛλείς, μαλακόν δ’ ενδννε χιτώνα,
καλάν , νηγάτεον, περί δε μέγα βάλλετο φάρος,
ποοο 'ι δ1 υπό λιπαροΙΟιν εδήοατο καλά πέδιλα ,
άμφι (ί "

άρ ώμοιϋιν βάλετο ξίφος άργνράηλον 45
εϊλετο δε Οκήπτρον πατρώιον , άφϋ-ιτον αίεί '

Ουν τώ εβη κατά νηας Αχαιών χαλκοχιτώνων .

Se τοι, wie Λ , 419 . — ελεαίρει , σέ. vgl .
196 . — έκέλευσε . Deruor , mit Bezug
auf die Zeit , wo er den Auftrag gab.

33 f. εχε, behalte es . — μελί -
φρων, wie μελιηό'ής^

woneben ψ5νς,
γλυκύς , γλυκερός ύπνος. — άνή%,
neben dem verkürzten άφέη (Π, 590 ) .

36. άνά statt des gewöhnlichen
κατά , des Verses wegen, zu A, 318.
— εμελλον, nicht εμελλεν, nach vor¬
herrschendem Homerischen Gebrau¬
che . vgl . E, 205 .

38 . φή, dachte . — νήπιος , leb¬
hafte Einleitung des folgenden Ge¬
gensatzes. — ουδέ knüpft die Be¬
gründung an . — έργα wird in den
Relativsatz gezogen. Anders Y, 466 .

39 f. &ήσειν επ’
, zu A , 509 . — διά,

vom Mittel . Oertlich steht κατά κρ.
υσμ . (auch im Sing.) , ein geläufiger
Versschluss.

41 . άμφέχ ., vom Tone. vgl . 19. —
ομφή, έπος , wie ϋ-εον αυδη ξ, 89 .

42 f. ενδυνε. Homer kennt kein

έδυσα, nur εδνν und (von δύνειν)
εδννον. Zwischen Imperf. und Aorist
entscheidet das Metrum . — νηγάτεος
erklärt man neu {νεη-γάτεος ) ; eher
ist es rein , eigentlich unbefleckt
νη-αγάτεος, von Wurzel άγ, wovon
άγος , άγιος (μιαρός ), άγής .

44 f. λιπ ., glänzend , von der
Fleischfarbe , stehendes Beiwort. —
άργνρ ., stehendes , auf den verzierten
Griff deutendes Beiwort.

46 . πατρώιον . vgl . 102 ff. — άφθ -ι-
τος, unvergänglich , deutet auf
seine unversehrte Erhaltung .

47. κατά νήας, wie κατά στρατόν,
durch das Lager . Letzteres geht
auf die Zelte , ersteres auf die Schiffe ;
zwischen beiden ging der Weg. Wo
nicht die Länge des Weges , sondern
die Richtung hervorgehoben werden
soll , steht παρά , ^

besonders
,

in der
Verbindung παρά τε κλιοίας καί
νήας Αχαιών . Zu den Schiffen heisst
gewöhnlich έπί νήας, wofür bloss aus
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’Ηώς μίν ρα ϋ -εά προΟεβήοετο μακράν
’
Όλυμπον , 2

Ζψ
'ι φόως ερέουβα και άλλοις άθανάτοιβιν

αντάρ 6 κηρνκεΟβι λιγνφ &όγγοιΟι κελενοεν 50

χηρνοοειν αγορήνδε καρηκομόωντας Αχαιούς ,
οι μεν εκήρνΟΟον, τοϊ δ '

ήγείροντο μάί ώκα .

βουλήν δε πρώτον μεγάθυμων Ιζε γερόντων
ΝεΟτορέη παρά νηί Πυλοιγενεος βαΟιλήος .
τους ο γε ΰνγκαλέΰας πνκινήν ήρτύνετο βουλήν 55
κλϋτε , φίλοι ' θείός μοι εννπνιον ήλϋ -εν όνειρος
άμβροοίην όιά νύκτα , μάλιΟτα όε ΝεΟτορι όίφ
είδος τε μέγεϋ -ός τε φνήν τ άγχιϋτα εομκει.
ϋτή δ '

άρ
'

νπερ κεφαλής , καί με προς μύθον εειπεν
ευδεις , Ατρίος υιε δαΐφρονος ιπποόάμοιο ; 60
ον χρή πανννχιον ευδειν βονληφόρον άνδρα ,
<ο λαοί τ επιτετράφαται και τόϋΟα μεμηλεν .
νυν δ'

εμε '&εν ζννες ώκα ' Διδς δέ τοι άγγελός είμι ,
ος 6εν άνενθ -εν εών μέγα κήδεται ήδ

’
έλεαίρει .

ϋ-ωρήξαί ϋε κελενΰε καρηκομόωντας
'
Αχαιούς 65

πανΰνδίψ νυν γάρ κεν ελοις πόλιν ενρνάγνιαν
Τρώων ον γάρ ετ άμφ '

ις
’
Ολύμπια δώματ εχοντες

αθάνατοι φράζονται ' επέγναμψεν γάρ άπαντας
ΙΙρη λιϋΟομενη , ΤρώεΟΟι δε κήδε εφήπται
εκ Διός. αλλά Ον αήΰιν εχε φρεΰίν. ώς ό μεν είπών 70
ότ/ετ άποπτάμενος , εμε δε γλυκύς νπνος άνήκεν .

metrischer Noth ες, μετά,προτί oder
ποτί vrjag eintritt . Nur Τ, 3 hätte
statt ες vrjag auch επί vrjag stehen
können, aber im ersten Fusse liebt
der Dichter den Spondeus.

48—86 . Aufgang der Morgenröthe .
Agamemnon lässt das Volk zusam¬
menrufen, erzählt im Bathe der Alten
seinen Traum und theilt seinen Plan
mit, das Volk zu versuchen.

48 f. προσεβήαετο, eigentlichnicht
sie selbst, sondern ihre dorthin drin¬
genden Strahlen , wodurch sie die
Ankunft des Tageslichtes auf dem
Olymp ansagt , wie Ψ, 226 der Mor¬
genstern , der v, 93 das Licht der
Morgenröthe verkündet.

53 f. ίζε , hiess sich setzen
(42 , 553), wie Ίδρυε 191 , Ίζανε Ψ, 258 .

Wie er die Versammlung zusammen-
herufen (55) , wird übergangen . —
Πνλοιγ . (wie οδοιπόρος ) βασ ., als
ginge Νέστορος vorher . Aehnlich
E, 741 .

55 . ήρτ., ersann , prägnant , vom
Vortrage des ersonnenen Planes , wie
K, 302 . vgl . P, 212 .

56 f. εννπνιον , adverbial , im
Schlafe . Das Subst . εννπνιον kennt
Homer nicht . — αμβρόσιος , wie 19 .
— δια νύκτα , zeitlich , wie überall
bei Homer , vgl. 42, 363 .

58 . vgl . A, 115 . — αγχιστα , pro¬
xime , als ob kein μάλιστα (gar
sehr ) vorhergegangen wäre.

59 . με προσέειπε . vgl. 22 . 156.
71 . ωχετ ’ άποπτ ., wardavon ge¬

flogen . vgl . A, 391 . Herod . VII , 13 .
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alt άγετ , ai κεν πως ϋ-ωρήξομεν νϊας ΐ4χαιών. Β
πρώτα δ εγών επεΟιν πειρήβομαι, η ϋίμις εβτ 'ιν,
και φενγειν ϋνν νηυϋΐ πολυκλήιοι κελευΰω·
υμείς (Ϋ άλλοϋεν άλλος έρητνειν επεεΰϋιν . 75

ή τοι ο γ ώς είπών κατ άρ εζετο, τοΐϋι <Ϋ άνεοτη
Νέοτωρ, ας ρα Πυλοιο άναξ ήν ήμαϋ-όεντος '
ο ΟφIV ενφρονέων άγορήΰατο και μετεειπεν
ώ φίλοι, j .ίργείων ηγήτορες ηδε μεδοντες,
ει μέν τις τον δνειρον Α̂χαιών άλλος ενιΰπεν , 80
ψευδός κεν φαίμεν και νοΟφιζοίμεϋ-α μάλλον
νΰν (Γ ϊδεν, δς μέγ άριϋτος Αχαιών εύχεται είναι,
ali άγετ , αϊ κεν πως ίλωρήξομεν νιας άίχακΰν.

ώς άρα φωνήϋας βουλής εξ ήρχε νέεοίλαι '
οι δ3

επανέϋτηοαν, πείίΐοντό τε ποιμένι λαών, 85
Οχηπτοΰχοι βαΟιλήες' επεΰΟευοντο δε λαοί,
ήΰτε ε&νεα είΟι μελιΟΰάων άδινάων,
πίτρης εκ γλαφυρής αιεϊ νέον έρχομενάων
βοτρυδόν δε πέτονται επ άνίΐεοιν είαρινοΐϋιν
αι μίν τ ενίΐα άλις πεποτήαται, αί δε τε ενϋα ' 90
ώς τών ε&νεα πολλά νεών άπο και κλιϋιάων

72. θ-ωρ., πανονδίη (11 f.) .
73. η &. έστί, wie es (was ) Recht

ist , deutet hier auf das Recht des
Oberfeldhel-rn .

74 . πολυκλ., ähnlich wie ττολνζνγος ,
ενζνγος . Vgl . εκατόνζνγος Y, 247 .

75 . άλλος άλλο &εν, von verschie¬
denen Seiten . — ερητνειν, αυτούς.

76 . A, 68 . Dass er , wie jeder Redner
thut , aufgestanden , ist oben 55 über¬
gangen. zu A, 305 .

77. ήμα&όεις ist bei Homer zweier
Endungen.

81 . ψεύδος, Trug , einer verblen¬
denden Gottheit . — φαίμεν , τον
ονειρον. — νοσφ. μάλλον , möch¬
ten uns eher davon abwenden ,
als das Gebotene thun .

82 . άριοτος , wie A, 91 .
83 . Er stimmt dem ersten Theile

des Vorschlages des Agamemnon bei ,
dessen zweiten er nicht berücksich¬
tigt . [ Die ganze βουλή {53 —86) ist
anstössig.

" Aristarch verwarf nur
76 83 .]

85 . πεί &οντο, indem sie mit ihm

die Versammlungverliessen .— ποιμέ¬
νι λαών, Νέστορι, wie K, 73 .

86 — 109 . Das Volk strömt zur Ver¬
sammlung. Herolde schaffen Buhe.
Agamemnon erhebt sich.

86 — 92 . Das unabsehbare Hinströ¬
men bildet den Vergleichungspunkt .
— άδινός , dicht , gedrängt . —
είαρ . Es geschieht dies , zu Ende des
Frühlings . — 89 f. gehen über den
Vergleichungspunkt hinaus in epi¬
scher Weise , άλις (mit Digamma) ge¬
hört zu beiden Gliedern. — Das
doppelte εν&α von zwei verschiedenen
Richtungen wie gewöhnlich ένθα
καί ένθα . — πεποτ . , präsentisch ,
schweben umher , wie λ, 222 . -—
ήιόν. vgl . fe. 20. — βα &είης, da die
Bucht sich tief ins Land erstreckt ,
nicht vom Sande oder der Abschüs¬
sigkeit . — εστιχ . , überall gleich
έοτιχον (Π, 258 ) . vgl . Γ, 266 . οτι-
χάσθ -αι , gehen , ziehen , ist Ne¬
benform von οτείχεοθαι , wie neben
έδαμον die Bildungen von όαμάν
stehen , vgl . auch ομοοτιχαν .
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ήιόνος προπάροιίλε βαϋ -είης εότιχοωντο 2

ίλαόον εις άγορήν μετά όε ΟφιΟιν Οΰΰα όεόηει
ότρννουο Ιέναι , Διός άγγελος- οι <ϊ άγέροντο.

τετρήχει <f άγορη , νπο όε ΰτεναχιζετο γαΐα 95

λαών ιζόντων , όμαόος ό’
ήν εννέα όέ Οφεας

κήρυκες βοόωντες έρήτνον, εϊ ποτ αυτής
Οχοίατ , άκοΰϋειαν όε όιοτρεφέων βαΟιλήων .

ϋπονόή # εζετο λαός , ερήτυΟ -εν <ίε καϋ - έόρας

πανϋάμενοι κλαγγής , ανα όε χρειών Αγαμέμνων 100
έΰτη ΰκήπτρον εχων το μεν

°Ηφαιΰτος κάμε τευχών.
"Ηφαιστος μεν όώκε Διϊ Κρονίωνι ανάχτι,
αυτάρ άρα Ζευς όώκε όιακτόρω Αργειφόντιχ
'
Ερμείας όε άναξ όώκεν Πέλοπι πληξιππω ,
αυτάρ 6 άντε Πέλοψ όώχ Ατρέι, ποιμένι λαών 105
Ατρεύς όε ϋ-νήΰκων έλιπεν πολΰαρνι Θυέΰτιχ
αυτάρ 6 αϋτε Θυέΰτ Αγαμέμνονι λείπε φορήναι,
πολλήοιν νήοοιϋι καί Αργεί παντϊ άνάοοειν

93 f.
”0σσα , die Göttin , ähnlich

wie Homer den Κυδοιμός persönlich
einführt . — δεδήει, war entbrannt ,
prägnant für verbreitete sich
wie ein Brand , vgl . M , 35 . Ver¬
schiedene Gerüchte über Agamem-
nons Vorliabenhatten sichverbreitet .
— Αώς άγγ . Sie ist εχ Αιός (a, 282 ).
— άγέρ ., kamen zusammen .

95 f. τετρήχει , war aufgeregt
(τεταραγμένη ήν) , als sie kamen.
— όμαδος ήν, eben beim Setzen.
όμαδος, Geschrei , ist ein onomato¬
poetisches Wort (vgl . όμάζειν ), wie
άλαλητός, αίάζειν , όλολνζειν. Dafür
Stehen 97 άντή, 100 κλαγγή , zu A, 492 .

97 . έρήτνον , vom Versuche . —
εϊ ποτ (versuchend) , ob einmal .

99 f. σπονδή , aegre . — έρήτ.,hielten sich ruhig , mit Wechsel
des Numerus. — έδρας, Sitzreihen ,keine Sitze auf der Erde . — πανα .
ahlassend .

101 . το μέν, wie A, 234 . — κάμε
τενχων , kunstvoll (eigentlich mit
Mühe ) gearbeitet hatte . Ein
von einem Gotte geschenktes Scepter
kann nur der Götterkünstler gemacht
haben . Er hat nicht den gewöhn¬
lichen Stab der Redner (A, 234 ff.)

sondern stützt sich auf sein Königs-
scepter .

103 . άρα hebt die Aufeinander¬
folge rückweisend hervor . — διακτ.
vollendend , eigentlich durch¬
führend . — Άργειφ . , bei Homer
schon Argos tödter , ursprünglich
wohl die Helle (denTag ) zeigend
(das Dunkel vertreibend ) .

104 . Hermes , der Reichthum , be¬
sonders an Herden , spendende Gott,
wird als Freund des Urahnen Aga -
memnons gedacht . — πλήξιππος ,
Rossestachler (vgl . ϊππόδαμος ) ,
bei Homer nur , wo Position gefor¬
dert wird, zu 1 .

105 . Zu o, dieser , tritt Πέλοψ
näher bestimmend hinzu , vgl . 107.

107 . Von der unheilvollen Feind¬
schaft zwischen den Brüdern weiss
Homer nichts . Bei ihm hinterlässt
Thyestes dieHerrschaft demBruders -
sohne, mit Uebergehung des eigenen
Sohnes.— Θνέστα, wie ιππότα . — φο¬
ρήναι, die Bestimmung des Scepters .

108 . άνάσσειν , so dass er da¬
mit herrschte . — Agamemnoner¬
scheint hier als Oberherrscher über
alle Achaiischen Könige. Argos hier
vom ganzen Achaiischen Festlande .
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τφ ο γ ερειΰάμενος έπε Αργείοιύι μετηνδα ' β
■ώ φίλοι, ηροιες Δαναοί , θεράποντες Άρηος, 110
Ζενς με μέγα Κρονίδης άτη ενέδηΟε βαρείς,
ϋχέτλιος, δς πριν μεν μοι νπέϋχετο καί χατένενθεν
’Ιλιον έχπέρΰαντ εντείχεον άπονέεΰθαι ,
ννν δε κακήν απάτην βονλενΟατο, καί με κελεύει
δυΰκλέα Αργος ίκέοθαι , επεϊ πολνν ώλεΟα λαόν . ιΐ5
οντω πον Διί μέλλει νπερμενέι φίλον είναι,
δς δη πολλάων πολίων χατέλνΟε χάρηνα
ήδ

" έτι καί λυθεί' τον γάρ κράτος έοτί μέγιΟτον.
αιΟχρον γάρ τάδε γ έϋτί καί εΟΰομένοιϋι πνίΗ'ϋΟαι,
μάψ οντω τοιόνδε τοοόνδε τε λαόν "

Αχαιών 120

άπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν ηδε μάχεοΟαι
άνδράύι πανροτέροιΟι, τέλος δ ’ ονπω τι πέφανται .
εϊ περ γάρ κ εθέλοιμεν Αχαιοί τε Τρώες τέ,
δρκια πιύτά ταμόντες , άριθμηθήμεναι άμφιο ,
Τρώες μεν λέξμοθαι, έφέϋτιοι δϋϋοι έαΰιν,

125

Sein eigentliches Gebiet wird 569 ff.
bezeichnet .

110— 141 . Agamemnon erklärt sei¬
nen Entschluss heimzukehren, da er
an der Eroberung von llios ver¬
zweifle.

110 . Stehende Anrede der Ver¬
sammlung aller Krieger .

111 . μέγα , gewaltig . — άτη
ένέδ . , mit Verblendung um¬
strickt , wie άτη άαοας Θ , 287 .
ψρεοίν ατην άγριον έμβάλλειν Τ, 88 ,
ατην διδόναι δ, 261 f.

112 f, σχέτλιος, derArge . Eigent¬
lich heisst es aus haltend , daher
hart , grausam , frevelhaft . Er
hatte ihn durch günstige Zeichen
getäuscht . — έκπέρσαντα , με . Das
Part , enthält den Hauptbegriff .

114 f. vvv , s o . zu A, 354 . — κελ .,
wie die Erfolglosigkeit aller Versuche
beweist . — ικέοθαι , νέεοθαι .

116—118 . Mit bitterm Schmerze
fügt er sich in den Willen des Zeus,
von welchem der Erfolg des Kriegs
abhängt . — που, ίσως, wie A, 178.
— νπερμ . , stehendes Beiwort , wie
νπέρ&υμος, nie tadelnd , vgl . υπέρ -
βιος, das meist tadelndist . — κάρηνα,
κρήδεμνα (II, 100) , Zinnen .

119 — 122 . Er kehrt zum Gefühleder
Schmach ( 115 ) zurück . — έοτί , von
der Zukunft . — καί έοο., auch für
die (unsere) Nachkommen . πυθ .
gehört zu καί έοο . vgl . X, 305 . f

—
μάψ , umsonst . Nicht οντω μάψ .
— άπρηκτον , erfolglos , führt das
in μάψ Liegende in anderer Weise
aus . — πολεμίζειν , von der bis zur
Gegenwart sich erstreckenden Hand¬
lung , wie N, 263 . — τέλος — πέφ .,
undnochzeigtsichkeinEnde ,
erklärt das άπρηκτον .

123—130 . Begründung vonάνδράσι
πανροτέροιοι ( 122 ). v

123 . x . So stehen κεν und άν auch
beim Coni. (A, 580 . E, 224).

124 . δρκια τάμνειν , foedus
icere , f e r i r e, prägnant . Der Ver¬
trag wird durch Schlachten von
Opferthieren , die auch .δρκια heissen,
geschlossen. — πιοτά , fest , durch
Schwur beim Opfer geheiligt , vgl Γ,
103 ff. 275 ff.

125 . Τρώες las Aristarch ^ Andere
zogen Τρώας vor . Es ist κ ε & ελοιεν
hinzu zu denken . — λέξασ&αι, sich
sammeln ( Θ, 519 ) . — ooooi, tritt
nach , wie & , 214 , und so häufig das
Relativ .
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ημείς ό’
ες δεκάδας διακοομηϋ·εΐμεν Αχαιοί , 2

Τρώων δ3 άνδρα εκαΟτοι ελοίμείΐα οινοχοενειν ,
πολλαί κεν δεκάδες δενοίατο οίνοχόοιο .
τόϋϋον εγώ φημι πλέας έμμεναι νιας Αχαιών
Τρώων , οΐ ναίονοι κατά πτόλιν . αλλ επίκουροι 130
πολλέων εκ πολίων εγχέΰπαλοι άνδρες ενειοιν ,
οΐ με μεγα πλάζονβι καί ουκ είώο είϊέλοντα
7λίον έκπέρϋαι ενναιόμενον πτολίε & ρον .
εννέα δη βεβάαΟι Αιδς μεγάλου ενιαυτοί ,
καί δη δονρα οέϋηπε νεών καί οπάρτα λέλυνται , ■ 135
αί δε που ημέτεραί τ άλοχοι καί νήπια τέκνα
εϊατ ενί μεγάροις ποτιδέγμεναι ' άμμι δε εργον
αντως άκράαντον , ον είνεκα δενρ ίκόμεΟϋ-α .
άλϊ άγείΧ , ώς αν εγών είπω , πειϋ -ώμεϋα πάντες '

φενγωμεν ούν νηυοί φίλην ές πατρίδα γαΐαν 140
ον γάρ έτι Τροίην αίρήΰομεν ενρυάγυιαν .

126—128 . So würde auf zehn von
uns kaum ein Troer kommen. Der
Gegensatz zu 125 schliesst ganz frei
sich an . — έκαστοι , die Achaier
jeder όέκας. Aristarch las έκαστον,
dann forderte aber der Homerische
Sprachgebrauch Τρώας.

129 . πλέας, Comparativ, wie πλέες
Λ, 395 . Die ganze Comparativbe-
zeichnung musste ausfallen, um eine
Form von zwei Kürzen zu erhalten .

130 . επίκουροι, als Beisteher .
επίκουροι ist bei Homer einzige
stehende Bezeichnung der Hülfs -
völker . Das Wort bezeichnet den
Beisteher im Kampfe.

131 . έγχέσπ . ανδρες, wie αίχμη-
ταί , zur Bezeichnung der Krieger .
Die gangbare Acceutuation ist wider
die Regel, wie auch bei αακέαπαλος ,
αιπόδαμος nnd hei denen auf οχος.
— ένεισι (vgl . E, 477 ) las Aristarch ,Andere έααιν , im Sinne von παρ-
έασιν, sind da. — πλάζονσι , halten
ab , von der in ένεισιν angedeuteten
Stadt , wird im Folgenden erklärt . —
— Ίλιον . Aristarch las Τλιον . [ 130
—133 verwarf Aristarch mit Recht .]

134—138. Trotz unserer Ueberzalil
haben wir diese neun Jahre über
nichts ausrichten können.

134f . βεβάααι , sind hingegan¬
gen , wie είσι ß, 89 . Das neunte
Jahr ist aber noch nicht ganz ab¬
gelaufen . vgl. 295 ff. 328 f. — Διός ,
wie auch die Jahreszeiten und Tag
und Nacht von Zeus kommen. —
σπάρτα , (gedrehte ) Taue , wohl
aus Hanf und Werg . Ein Tau aus
Byblos kommt φ, 390 f. vor.

136 . ai , sie , obgleich mit den
άλογοι die τέκνα verbunden sind ,
rf sollte nach άλογοι stehen , vgl .
E, 878 . Z, 317 .

137 . ln Zusammensetzungen steht
προτί, nicht ποτί, wo der Vers oder
Kraft und Wohlklang es bedingen,
wie X, 329 . 356 . Wenn der zweite
Theil consonantisch beginnt , steht
προτί nur , wo der Vers es fordert.

138 . αντως , völlig (Γ '
, 220 . Z,

400 ) , bezeichnet eigentlich die volle
Uehereinstimmung .

139 . Formelvers . εϊτιω hat das
Digamma. — Agamemnon hofft die
kräftigen Gegenreden der andern
Alten würden den Eindruck seiner
Rede auslöschen und den Muth des
Heeres entflammen. Die ungeheure
Wirkung der Erinnerung an Weib
und Kind hat er nicht vorhergesehen,
vgl . 75.
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ως φατο τοϊοι , δε β·νμον εν) οτηβεοΰιν όρινεν μ
Jtüti/ μετά π ?.ηβ·νν, oöoi ον βονλ,ής επάχονΟαν.
χινήί) >ι δ άγαμη φη κύματα μαχρά β·α).άΰ6ης
πόντον /χαρίοιο , τά μεν τ Ευρός τι, Νότος τε η5
ωρορ , επαίξας πατρός / Ιιός εκ νεψελάων .
ως ό ότε χινήϋη Ζέφυρος βαί) υ λιμόν ε/.ß ών
λάβρος , επαιγίζιον , επί τ ημΰει άϋταχνεϋΰιν,
ως των πάα άγορη χινήβη . το ) 6*

άλαλητω
νηας επ εϋΰενοντο, π οδών ό’

υπενερίλε χονίη ΐ50
ιΟτατ άειρομενη. το ) ό ’

άλλήλυιΟι χέλευον
απτεΰβ-αι νηών ηδ

’
ελχεμεν εις άλα δίαν,

ονρους τ εξεχάβ-αιρον άυτη δ *
ουρανόν ϊχεν

οίκαδε: ίεμενων υπό ό’
ηρεον έρματα νηών .

ενβα χεν Αργείοιϋιν νπερμορα νύϋτος ετνχβη , 155
εί μη Αβηναίην

’
Ερη προς μύθον εει,πεν

ω ποποι , αϊγιόχοιυ /Ιιός τόκος, Ατρντιόνη,
ουτω δη οίκύνδε φίλην ες πατρίδα γαΐαν
Αργεΐοι φεΰξονται επ ευρεα νώτα βαλ-άϋΰης ,

142— 154 . Das Voll' eilt unauf¬
haltsam zu den Schiffen, um sie
gleich ins Meer zu ziehen.

143. μετά , unter , selten mit dem
Acc.

144 . φή , alte , von Aristarcli liier
durch ως verdrängte Vergleiclmngs -
partikel , wie Ξ , 144 . — μαχρά , wie
μεγα κνμα, μεγάλου κύματος , nie
κϋμα μακράν . — κύματα βαλ . ist
ein Begriff, wie θαλασσής so häufig
mit κύμα verbunden wird.

145 . Ίκαρίοιο . Das Ίκάριον πέ¬
λαγος , von der Insel Ikaria benannt ,
ist besonders stürmisch , re scliliesst
an. vgl Δ, 341 .

14G. επαίξας , nachdem er sich
darauf gestürzt . — Διάς , als
νεφεληγερέτα.

147 f. Bezog sich die Vergleichung
mit den Wogen auf die wilde Be¬
legung , so liegt hier der Yer-
gleichungspunkt im Häuschen . —
ω? οτε, wie ώς εί . — λάβρ ., επ.
heftig , stürmend . — επί - ημύει ,
λύμον . J£ s tritt frei hervor , da es einen
Nobeuzug enthält , vgl . A , 155 f.

149 f. -cot , nicht o \ , des Hiatus
und des kräftigem Anlautes wegen .

Ilias I . 2. AuH.

Jetzt haben sie die άγορή verlassen.
— hi , ohne Accent trotz der Ana -

strophe , der Elision wegen. — χονίη,
mit Längung des sonst kurzen t .

151. άειρ . ist Hauptbegriff . vgl .
Ψ, 365 f. — τοί, als sie zu den
Schiffen gekommen waren.

153 f. τε scbliesst den Anfang der
Ausführung lebhaft an . — ονρούς,
Lager , Vertiefungen , in welchen
die Schiffe standen , später ολκοί
genannt . — Si knüpft dasAeusserste
an, wozu es kam . — έρματα , zu Λ ,
486 .

155 — 210 . Odysseus treibt, auf
AthenenMahnung alle zur Versamm¬
lung zurücl·.

155 . νπερμορα , sonst νπερ μύρον,
υπέρ αίααν. Es ist eine naive Vor¬
stellung , dass doch im einzelnen halle
die Schicksalsbestimmung vereitelt
werden könne .

157— 159 .Arp „ IIn b e z w un g e n o,
wie sie wohl als Kriegsgöttin heisst .
— Sri , also , bezieht sich auf das,
was beide Göttinnen sehen. — επί ,
auf d e m , deutet eigentlich die Aus¬
dehnung an. Stehender Versschlnss,
wie επ t οίνοπα πόντον , zu A, 350 .

5
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κάδ δέ κεν ενχωλήν ΙΙριάμω και Τρωΰί λίποιεν ä

Άργείην
'Ελένην, ής εϊνεκα πολλοί Αχαιών 161

εν Τροίη απόλοντο φίλης από πατρίδος αϊης ;
άλΐ ϊϋι νυν μετά λαόν Αχαιών χαλχοχιτώνων
Οοϊς άγανοΤς επέεΰΰιν έρήτνε φώτα εκαΰτον,
μηδέ Ια νήας αλαδ ’

ελκέμεν άμφιελίΰΰας. 165

ως Ιψατ , ονό ’ άπίϋηΰε &εά, γλανκώπις Άϋ-ήνη .

βή δέ κατ’
Ονλνμποιο καρήνων αίξαΰα.

[καρπαλίμως ό’ ικανέ θοάς επί νήας Αχαιών .]
εύρεν έπειτ ’

Οδυΰήα, Λιί μήτιν αταλαντον ,
εΰταότ ’ ονό’ ο γε νηός έυΰΰέλμοιο μελαίνης 170
άπτετ , έπεί μιν άγος κραδίην καί θυμόν ικανεν.
άγχον ό ’

ίΰταμένη προϋέφη γλανκώπις Άθήνη '

διογενες Λαερτιάδη , πολνμήγαν
’Οδνΰΰεϋ ,

ουτω 0ή οίκόνόε φίλην ες πατρίδα γαΐαν
φενξεΰθ·

’
, εν νήεΰΰι πολνκλήιΰι πεΰόντες , 175

κάδ δε κεν ευχωλην Πριάμω καί Τρωοί λίποιτε

Άργείην
'
Ελένην, ής εϊνεκα πολλοί Αχαιών

εν Τροίι/ απόλοντο φίλης από πατρίδος αϊης ;
αλλ ΪΆι νυν κατά λαόν Αχαιών, μηδέ τ’

εριόει,
ϋοίς δ’ άγανοΐς επέεΰΰιν έρήτνε φώτα εκαΰτον, 180
μηδέ. έα νήας άλαδ ’

ελκέμεν άμφιελίΰΰας.
ιος φάϋ·

’
, ό δέ ξννέηκε ίλεας όπα φωνηΰάΰης.

160 f. ενχωλήν, zum Jubel , vgl .
Γ, 50 f. Zur Wendung A, 255 ff. —

Αργείη, stehendes Beiwort der He¬
lene, insofern sie eine geraubte Achai-
erin ist, nur am Anfänge des ersten
seltener des zweiten Fusses , im Acc .,
selten im Nom .

103. μετά . Ueberliefert ist κατά,
wie 179 . Nicht im Volke hin ,
κατά λαόν , gellt sie, sondern z u m
Volke , wie μετά εθ-νος (zu H, 115).
vgl . Δ, 199 . E, 573 . Θ, 76.

164 . Zum Asyndeton zu A , 323 . —
οοΐς dient als Stütze des Verses,
wie οΐ( Γ , 431 . — αγανοΐς, μαλακοΐς ,
μειλιχίοις , gewinnend , eigentlich
erfreuend . Aehnlich im Gegen¬
sätze χαλεποΐς , αίοχροϊς, όνειδείοις .

165 . ελκέμεν, Αχαιούς. — άμφιελ .,
ringsgerundet .

168 . Der Vers fehlt in den ältesten

Handschriften und ist irrig aus 17
hierher gekommen, wo er näher be¬
stimmt wird.

169 . ενρε wird meist mit δέ, selten
asyndetisch angeknüpft . — έπειτα,
als sie dort angekommen war.

170 . έσταότ , bei seinem Schiffe.
— νηός, ής. zu A, 183 . — άπτετ .
In der Mitte des Verses steht ήπτετο,
aber άψάσϋ-ην K, 377 , dagegen am
Anfänge άφατο Ψ, 666 , κα&άπτετο.
Ο, 127 . — μιν κραδίην, der Theil
nach dem Ganzen. — έυσο. μελ . vgl.
A, 300 .

172 f. προσέφη , μιν, das der Vers
äusschloss.

179 f. Durch μηδέ τ εριόει, und
entziehe dich (diesem ) nicht ,
wird die Anknüpfung mit δέ nöthig.
Die Abweichung von 163 f. fällt auf.

182—184 . όπα hängt von ξυνέηκεν
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βη δε θεάν , από (5ε χλαΐναν βάλε, τήν <Ϋ εκύμιΰύεν
χήρυξ Ι<]υρνβάτης Ίθακήβιος , ος οι όπήδει.
αυτός (5

’
Ατρείόεοι Αγαμέμνονος άντίος Ιλθιόν ιβ5

δέςατό οι ϋκήπτρον πατρώων , άφθττον uh 'r
Ονν τώ ι

'
βη κατά νήας Αχαιών χαλκοχιτώνων .

όντινα μεν βαΟιλήα καί ϊ'ξοχον άνδρα κιχείη ,
τον δ αγανοΊς επέεΟΟιν ερητνΰαΰκε παραϋτάς '

δαιμόνι , ου 6ε εοικε κακόν cug δειδίΰΰεΰθαι, 190
αλλ αυτός τε κάθ·η6ο και άλλους ίδρυε λαούς,
ου γάρ πιο ϋάφα οιύ !) · , οώς νόος Ατρείδαο'
νυν μεν πειραται, τάχα δ "

Ιχρεται νιας
'
Αχαιών

εν βουλή δ' ου πάντες άκούοαμεν, οι ον εειπεν.
μι) τι γολωύάμενος ρέςη κακόν νιας Αχαιών 195
θυμός δε μέγας ε6τϊ διοτρεφέος βαΰιλήος,
τιμή <5

’ εκ Αιός εϋτι, φιλεΐ δέ ε μητίετα Ζευς.
ον δ ' αν δήμου άνδρα ϊδοι βοόωντά τ εψενροι ,

τον Οκήπτρω έλάΰαΟκεν , όμοκλ?)6α6κέ τε μνϋ -φ "

δαιμόνι , άτρέμας ήΰο καί άλλων μύθον ακούε , 200
οι ΰέο φέρτεροί εϊϋι, Ου δ '

άπτόλεμος και άναλκις,
ούτε ποτ εν πολέμιο Ι.ναρίθμιος οντ ΙνΙ βουλ.ή.
ου μεν πως πάντες βαϋιλενΟομεν ενθ-άδ ' Αχαιοί,
ουκ αγαθόν πολυκοιρανίιβ εις κοίρανος ε6τω, .

ab . — βή ιίε θέειν , er gab sich ans
Laufen. — από - βάλε , tvarf ab ,
um leichter zu laufen . — Ενρυβάτης .
zu A , 320 .

185 f. Άγαμ . Dieser war bei seinem
Zelte. — oi, von ihm . Noch hielt
dieser das Scepter in der Hand.

188. Der Gegensatz zu μέν folgt
198. — έξοχον άνδρα, wie die Söhne
der βασιλήες und die Befehlshaber .

190 f. δαιμόνι . zu A, 561 . —
άλλους deutet die Verschiedenheit
von αυτός, aber zugleich die Zusam¬
mengehörigkeit an.

192. Aristarch las Ατρείωνος , das
Homer nie braucht (wohl Άτρείωνι ,
Ατρείωνa , auch ΙΙηλείωνος ), und am
wenigsten nach einem doppelten ος
gesetzt haben würde, vgl . A , 268 .

195. μή τι , dass nicht etwa ,
zu A , 28. τι gehört nicht zu κακόν.

196 . θυμός hier vom Zorne . —
βαοιλήος , eines Königs . Aristo¬
teles u . a. lasen διοτρεφέων ßaoi -
λήων.

197 . Und seine Macht ist gross ,
vgl . A , 80 . — τιμή , βαοιλήος .

198 . δ’ entspricht dem μέν 188 . —-
δήμον mit Hiatus vor άνδρα , wie
216 , der freilich an dieser YcrssteUe
äusserst selten. Andere lasen δή¬
μον τ .

200 —202 . vgl . Xen. Mem . I , 2 %
59.

— φέρτεροί . vgl . A, 281 . — ατϊτ.
καί äv ., im Gegensatz zu den Hel¬
den ; 202 ist als Folge davon gedacht .

203—205 . Nicht jeder hat hier zu
befehlen , wie du es tliun willst, son¬
dern wir alle müssen dem Könige
gehorchen . — μέν tritt hervorhebend
zwischen ονπως , keineswegs ja .
— δώκε , βαοιλενειν . — Statt des

5*
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είς βαΰιλενς, ω δώχε Κρόνον παΐς άγχνλομήτεω .

\θχμπτρόν τ ι/δε $ εμιϋτας , ινα ΟφιΟιΊβονλεν7 ]ΰιν .] 20G

(ος ö γε χοιρανέων δίεπε ϋτρατόν οι δ" άγορήνόε

αντις επεΰΟενοντο νεών απο χα'ι χλιΰιάων

7Ϊ/Ιΐ> 1ν? ντε χνμα πολυφλοίοβοιο -Βαλάοοης

αίγιαλώ μεγάλη βρεμεται , Ομαραγεΐ δέ τε πόντος . 210

άλλοι μεν (> εζοντο, ερμτνίλεν δε χα !>· έδρας’

Θερΰίτης δ1 ετι μοννος αμετροεπής εχολφα ,
ός ρ επεα φρεΰ

'ιν yOiv ΙίχοΟμά τε πολλά τε μδ)],
μάψ, άτάρ ον χατά χόβμον , εριζέμεναι βαΟιλενΟιν ,
άλ£ ότι οί είΰαιτο γελοίων χίργείοιοιν 215

εμμεναι . α’ίοχιΰτος δε άνηρ υπό Ίλιον ήλ&εν

φο/Ιχός εμν , γωλδς δ"
ετερον πόόα· τώ δε οι ωμω

χνρτώ , επ'
ι ΰτμϋος ϋυνοχωχότε ' αντάρ νπερίΗν

überlieferten παΐς schreibt man πάις ,
welche Form Homer nur aus metri¬
scher Noth und im fünften Fasse
braucht . Gewöhnlich stellt παΐς in
der Thesis , meist des fünften und
vierten , seltener der übrigen Filsse,
aber auch in der Arsis (δ, 817 . e, 210 .
τ, 530).

206 . Ein später , den Alexandrinern
unbekannter , aber bereits von Dio
Chrysostomos unter Traian ange¬
führter Vers (nach I, 99) . Unsere
Handschriften haben statt βουλεύψ
oiv das unmetrische βασιλεύς .

207 . δίεπε , durcheilte , wie
μέθεπε, nacheilte , εφεπε, ver¬
folgte . Die Bedeutung des Gehens
ist bei επειν (sequi ) die ursprüng¬
liche. wie auch die häufigeVerbindung
von επεα&αι mit αμα zeigt,

210 . βρεμεται , wohl nicht, aus
βρεμψαι verkürzt . Der Ind . findet
sich so häufig genug im Vergleich,
auch nach ως <f ότε , wie Γ, 33.
Δ , 275 . 423 . 453 . M, 451 . N, 389 .

211 —2dl . Oes Thersites Schmith -
reäe (je</en Agamemnon.

211 . vgl . 99.
212 . Θερσίτης wird schon durch

den Namen (θύρσος — θύρσος , vgl .
Θερσίλοχος) als Frecher bezeich¬
net . Weichem Yolksstamm er ange¬
hört , sagt der Dichter wohl absicht-
lhic nicht . — αμετροεπής , endlos

(masslos ) sprechend ; άμετρος,
wie bei Homer άμέτρητός, nicht gleich
άκοσμος ( 213 ) . ■— έκολ. zu A, 575.

213 . άκοσμα τε πολλά τε , Un -
ziemliches und gar viel , nicht
gleich πολλά καί άκοσμα . — ηδη,
hegte , von einer dauernden Eigen¬
schaft , wie auch είδώς steht .

214 . μάψ — κόσμον, toll , und
nicht nach Gebühr . — έριζέμε-
ναι, όνειδίζειν , Inf. der Folge .

215 . αλλά, nur , tvozu aus έριζέ-
μεναι ein βάζειν oder ein ähnlicher
Begriffgedacht wird. — on , Neutrum.

216 —220 . Seine äussere Erschei¬
nung entsprach diesem Charakter ,
wie in hässlichen Menschen , eben
tveil man sie meidet oder verspottet ,
schärfste Erbitterung sich auszubil¬
den pflegt.

216 . υπό , mit Beziehung auf die
hohen Mauern der Stadt (vgl . /1, 407 .
Λ, 181 ) ; ές Ίλιον oder Ίλιον εΐαω
steht von der Landschaft .

217 . Bei den Füssen beginnt die
Beschreibung seiner Hässlichkeit . —
φολκός, valgus (distortis pedibus),
säbelbeinig , von demselben Stam¬
me , wie falx , falco . Die Alten
erklärten schielend . — επί στ. συν-
οχόκωτε , zur Brust sich hin -
zieheiul (vgl . συνεχής) , von αννύ-
χωκα statt σννόκωχα (von σννίχειν) ,
erklärt das κνρτώ .
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φοξος εψ κεφαλήν , χρεδνη <f επενψοθε λάχνη . g

εχίΗιΠος <Ϋ Αχιληι μάλιότ ψ ψΫ
’
Οδνΰίμ· 220

τι '
) γάρ νεικείεϋκε , τότ αντ Αγαμέμνονι όίω

οξέα κεκληγώς λέγ όνείδεα ' τώ ό’
άρ Αχαιοί

ίκπαγλως κοτέοντο, νεμΐΰΟιβίν τ Ινϊ θνμώ .
αντάρ ό μακρά βοών Αγαμεμνονα νείκεε μύθον

Ατρείδη , τίο <Ϋ αντ Ιπιμέμφεαι ηδε χατίζεις ; 226

πλεΐαί τοι χαλκού κλιϋίαι, πολλαι δε γυναίκες
είΰ'ιν Ινϊ κλιόίης εξαίρετοι , άς τοι Αχαιοί
πρωτίϋτω δίδομεν , εύτ άν πτολίεθ-ρον ελωμεν .
ή ετι και χρνΰον επιδενεαι; ον κε τις οϊοει
Τρώων ίπποόάμων εξ

*Ιλίου νιος άποινα , 230

(» ' κεν εγώ δήϋας άγάγαι η άλλος Αχαιών,
ηε γυναίκα νέην , ΐνα μίϋγεαι εν φιλότητι,
ψ τ αυτός άπονόύφι κατίϋχεαι . ον μεν εοικεν
αρχδν Ιόντα κακών επιβαΰκίμεν νιας Αχαιών.

219 . φοξός, spi tz .— φεδνή, & ϊ\ ΆΆ,
spärlich . Er war nicht καρηκο-
μόων. — ιπενήνοθε , lag darauf .
— λάχνη , Flaum , vom Haar , da
weder κόμη noch τρίχες dem Vers
entsprach.

220—223 . Wie er sonst den tapfer¬
sten Helden und den kühnsten Mann
immer schalt , so jetzt den Agamem¬
non . — εχ&., sehr verhasst , vgl.
φίλτατοςΩ, 67 . 334 . — νεικ ., pflegte
zu lästern . — Achilleus und Odys¬
seus , weil der eine durch Tapferkeit ,
der andere durch Klugheit sich vor
allen auszeichnete . —· λέγ . Dass λέ -
γειν hei Homer nie sagen bedeute,
überall an ein Auf zählen , Her¬
erzählen gedacht werden müsse,
ist eine irrige Behauptung . Der Dich¬
ter hat auch λόγος im Sinne von έπος,
μύθος, wenn auch nur zweimal, und,
braucht καταλέγειν ganz gleich ayo -
ρενειν.vgl . 435 . — νεμέοσ ., der Grund
Ίοηκοτέοντο. DasImperf . schloss der
Vers hieraus . [220—223 stören hier
den Zusammenhang.]

225 . δ .zuH, 540 .— επιμέμφεσ &αι,
wie A , 65.

227 f. εξαίρ . wird ausgeführt durch
den Relativsatz . — πρωτ . Er be¬
kommt vor allen Fürsten sein Ehren¬

geschenk . — άίόομεν, bis zur Gegen¬
wart . Durch die erste Person stellt
er sich als_Sprecher für alle Aehaier
dar . — εύτ — ελ. vgl . .4 , 163 f.

229 . καί , auch , im Gegensatz zu
χαλκός ιιηΛγνναΐκες . — ον . Relative
Anknüpfung an den Fragesatz statt
eines selbständigen Satzes mit τόν.
Thersites will Lachen erregen .

232 schliesst sich frei und uner¬
wartet an , da Thersites nicht lassen
kann auf Agamemnons Weiberlie.be
zu sticheln . — yw . Ein τις κεν άξει
ist nach τις κεν οϊοει (229) gedacht .
Die gewöhnliche Deutung , es sei nach
επιδενεαι ein ähnliches den Acc.
regierendes Zeitwort zu denken (wel¬
ches denn etwa ?), wobei man nach
επιδενεαι Komma setzt , nach κα-
τίαχεαι (233) Fragezeichen , lähmt
die Stelle . — Ϊνα, von der Folge . —
ηντε , und so dass du . Beide Con¬
junctive sind verkürzt .

233 f. ον μέν . In raschem Ueber-
gange hält er ihm vor , er dürfe , da
er so mit allem versehen werde , den
Achaiernkein Leid bereiten . — άρχόν
ιόντα , οέ , wenn dieses nicht etwa
nach κακών ausgefallen , vgl . 288. —
ihriß ., ähnlich wie έπιβαίνειν Θ, 285 ,
etwa bringen in .
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ώ πέπονες , κάκ έλέγχε ,
’
Λχαιίόες , ονκέτ Αχαιοί , 2

ο'ίκαδέ περ Ουν νηνϋι νεώμεθ -α, τόνδε δ *
εώμεν 236

αυτόν ivi Τροίη γέρα πεϋϋέμεν , δφρα ίδηται ,

η ρά τί οι χ . ημείς προϋαμννομεν ήε και ονκί .

δς και ννν έΑχιλήα, εο μέγ άμείνονα φώτα ,
ήτίμηϋεν ελών γάρ έχει γέρας , αυτός άπονρας . 240
άλλα μίύΐ ονκ έί/ιλήι χόλος φρεόίν , άλλα μεθ -ημων

ή γάρ αν , άίτρείδη , ννν νΰτατα λωβήΰαιο .
ώς φάτο νεικείων έΛγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,

θερΟίτης . τώ δ ’ ώκα παρίϋτατο δΐος
’Οδυβϋενς ,

καί μιν νπόόρα ίδιον χαλ,επώ ήνίπαπε μΰθ -or 245

θερϋιτ ακριτόμυθε , λιγΰς περ έών αγορητής ,
ϊόχεο , μηδ

’ έθελ ’
οίος εριζέμεναι βαϋιλενϋιν .

ου γάρ εγώ ϋέο φημϊ χερειότερον βροτόν άλλον

έμμεναι , όϋϋοι άμ έΑτρείδης νπό ’Ιλιον ήλθ -ον
τώ ονκ άν βαϋιλήας άνά οτόμ έχων άγορενοις , 250
καί 0φιν όνείδεά τε προφέροις , νόϋτον τε φνλάϋϋοις .
ουδέ τί πω ΰάφα ΐδμεν , όπως έϋται τάδε έργα ,

235 . ώ πέπ . , wie ώ φίλοι . Die
Lieblichkeit der reifen Frucht wird
auf die Freundschaft übertragen , vgl .
dulcis , suavis . — ελ ., opprobria ,
wie Homer auch λιόβη (Γ, 42) , κνδος,
πήμα u . a . von Personen gebraucht .

236 f. περ geht auf νεώμεθα . —
σνν, wie A, 179 . — αντον , wie häufig,
mit folgender nähern Bestimmung. —
πεσο ., spöttischfürgeniessen (vom
Wehe und Schaden) ; ähnlich wie
γενεοθ -αι . vgl . Θ, 513 .

238 . χ , κέ, wie E, 351 , nicht καί
( oi χβ . — προααμ ., helfen , von der
bis zur Gegenwart sich erstreckenden
Handlung.

239 . Er scliliesst mit dem neuesten
Frevel des seinemVolke Unheil brin¬
genden Agamemnon (233 f.) .

241 . μάλα betheuert , wie nach ή,
καί . ·— χόλος, εοτίν ; er kann zürnen.
— με & . (nachgiebig , schwach ),

Άχιλλενς έστιν.
242 . Daran , dass Thersites absicht¬

lich das von Achilleus vor mehreren
Tagen gesprochene Wort (A, 232 )
wiederhole , ist nicht zu denken.
[239 — 242 hat man wohl mit Recht
verdächtigt .]

243 . νεικείων , scheltend , νει-
κείω , τελείω u . ä . sind wohl alte
Formen , daνεικέω , τελέω aus νεικεο-
ίω, τελεο -ίω entstanden sind .

244 —278 . Züchtigung des Schmä¬
hers durch Odysseus zur allgemeinen
Freude .

245 . ιμίπαπε , eigentümlich redu-
plicirte Form von ένίπτω , wie έρνκ-
ακ- ε . vgl . όν- ίν-ημι, όπ-ίπ-τεόω .

2ί6ί . άκριτόμ ., eitler Schwät¬
ze r , wie die eiteln Träume τ, 560
heissen . — λιγ ., laut . vgl . A, 248 .
— μηδ ’ έθ-εΖ . zu A, 277.

248 f. γάρ leitet die folgenden
vier Verse ein. vgl . A, 152 . 423 .
Der Relativsatz umschreibt den Be¬
griff des Nomens, das im Gen . stehen
müsste .

250 . τώ, drum . — Der Opt. mit av
in der Mahnung, wie Ξ, 126 f.

251 . Sein Dringen auf die Rück¬
kehr hatte er mit Schmähungen vor-
gebracht . Gegen die Sache selbst
sind 252 f . gerichtet .

252 f. όπως - έργα, wie es wer¬
den soll , wird in 253 erklärt . Leicht
kann es uns ja auf der Rückreise
schlecht gehen.
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]) εν ήε κακώς νοΟτήόομεν rite Ιίχαιών . Β
\ τώ ννν Δτρείδμ Άγαμέμνονι , ποιμένι λαοον,
ήόαι όνιιδίζοον , οτι οί μάλα πολλά διδονϋιν 255

ήρηες Δαναοί ' ΰύ δε κερτομέων άγορενειςέ]
ιό.λ εκ τοι ερέιο , το δε καί τετελεϋμίνον εόταν
εϊ κ ΐ-τι ö άφραίνοντα κιχήΰομαι , ώς νν πιο ώδε,
μηκέτ ε.πειτ ’

Οδνΰίμ κάρη ώμοιΰιν επείη ,
μηιΫ ετι 1'ηλεμάχοιο πατήρ κεκλιμένος είμν , 260
fi μή εγώ ϋε λαβών από μεν φίλ.α ιάματα δυΟιο,
χλαΐνάν τ ήδε χιτώνα , τά τ αιδώ άμφικαλώπτει ,
αυτόν δε κλαίοντα ίίοας επί νήας άφήϋω
πεπληγώς άγορήϋ -εν άεικεΟΟι πληγήοιν .

ιός αρ εφη, Οκ ήπτριο δε μετάφρενον ήό
'
ε καί ώμω 265

πλήξεν ό δ ’
ίδνώϋη , ϋ-αλερόν δε οί εκπεϋε δάκρυ,

ϋμώδΐξ d’
αίματόεϋϋα μετάφρενον έξνπανέϋτη

Οκήπτρον νπο χρνϋέον . ό δ’
άρ ι,ζετο τάρβηΰέν τε ,

άλγήϋας δ\ άχρειον Ιδιον, άπομόρί,ατο δάκρυ,
οί δε καί άχννμενοί περ έπ αντώ ήδν γελ.αϋϋαν . 270

255 f. ηοαι , weilst , bist (vgl .
A, 565) ; denn er hatte sich nicht
gesetzt (211 f. 268) . — ov tritt häufig
unnöthig ein . — κερτ ., höhnend ,
von einem κέρτ -ομος schneidend ,
wovon κερτομίη . [Aristarch verwarf
mit Recht 254 — 256 , aber auch 252 f.
Sie sind offenbar eine spätere Fas¬
sung von 250 —253 .]

257. Formelvers bei scharfer , mit
Verachtung verbundener Drohung .
Der Schluss auch M,_212.

258 . κιχ ., Coni . — cöcte, άφραίνεις .
— νν . Das die Rückbeziehung an¬
deutendevv (zu A, 28) tritt zwischen
das zusammengehörende ως περ .

259 f. Ich müsste nicht mehr Odys¬
seus sein . Beim zweiten Verse geht
er zur ersten Person über . — κεκλι¬
μένος . zu A , 293.

261 f. φιλάς, von allem, was einem
angehört , ganz gleich dem Posses¬
sivum gebraucht . — τά — άμφ ., die
Leibbinde , μίτρη oder ζώμα . vgl.
A , 137. τά τ’

, τε fügt hier etwas
Neues hinzu.

264. πεπληγώς (präsentisch , wie
auch πέπληγον ) tritt zwischen die

eng zusammengeliöreuden Wörter .
— άεικής , stehendes Beiwort der
Schläge.

265 ff. Die Züchtigung mit einem
starken Schlage über den Rücken
folgt unerwartet als Mahnung an
das drohende Schlimmere. — ώμω
bezeichnet hier den obersten Theil
des Rückens , zwischen den Schul¬
tern ; 267 wird nur der Rücken ge¬
nannt . — θαλερόν, voll . — έκπεσε,
wie π , 16 . Aristarch las έκφνγε ,
was Homer nur von dem hinfliegen¬
den Speere (βέλος ) braucht .

267 . ίξνπαν . , wie άνέόραμον Ψ,
717 . iS verstärkt bloss das auch pro¬
saische νπανιοτάναι .

268 . τάρβ . τε . Man erwartete
ταρβήαας .

269. άλγ . zu A, 331 . — άχρ . un¬
merklich , kaum . Der Schmäher ,
der sonst so frech drein geschaut ,
wagt jetzt kaum die Augen aufzu¬
schlagen . Andere erklären v e r 1 e g e n,
albern oder unnütz , erfolglos .

270. άχν. , aus Sehnsucht nach der
Heimkehr . — in αντω , über ihn.
— ηδν, herzlich .
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ώδε δε τις εϊπεόκεν ιδών ες πληϋίον άλλον 2
ο) πόποι , ή δη [ιυρί Οόνΰϋενς εόϋλα εοργεν
ζουλάς τ εξάρχων άγαϋ-άς πόλεμόν τε χορνΰϋων
ννν δε τάδε μεγ άριϋτον εν όΙργείοιβιν ερεξεν,
ός τον λωβητήρα επεϋβόλον εΰχ άγοράων . 275
ου ίλήν μιν πάλιν αντις άνήϋει 9-νμός άγήνωρ
νειχείειν βαόιλήας δνειδείοις επέεΰϋιν .

ως φάΰαν η πληίλΰς . άνά δ’ δ πτολίπορϋ -ος
’Οδυϋϋενς

εϋτη οκηπτρον ε/ων , παρά δε γλανχώπις
’ΑΟ-ήνη,

ειδομενη χήρνχι , ύιωπάν λαόν ιινώγει , 280
ώς άμα χ οι πρώτοι τε και νότατοι νΐες Αχαιών
μϋΐϊον άκοΰϋειαν χαϊ επιφραΟϋαίατο βουλήν
ο ϋεριν Ινψρονεων άγορ ?/ϋατο χαϊ μετέειπεν
Ιίτρείδη , ννν δή όε, άναξ, 19-έλονΰιν '

Αχαιοί
πάϋιν ελεγχιϋτον ίΙέμεναι μερόπεϋϋι βροτοΐϋιν , 285
ουδέ τοι ΙκτελέουΟιν νπόόγμϋιν , ήν περ νπεόταν
ένϋάδ ’ ετι 6τείχοντες άπ Αργεος ιπποβότοιο ,
Ίλιον εκπέρϋαντ εντείχεον ίιπονέεϋϋ -αι.

271 . Formelvers . — άλλον, wie 191 .
272 f. ω πόποι . zu Α, 254 . ■—

εξάργων, angehend , sonst mit dem
Gen . — κορύασων, rüstend , die
Seinen zum Kriege bewaffnend.

276 . ός , dass er . Die nähere
Bestimmung knüpft sich an das Sub-
iect an. vgl . Ξ , 81 . — τύν λωβ . επεαβ .
Zur Wortstellung zu Ä, 340 . επεσ-
βόλος , σπερμολόγος , Schwätzer .

276 . μήν, das betheuernde doch ,
unser altes mein . — πάλιν , von
neuem , nur in der Verbindung mit
αντις undn , 256 , sonst zurück . —
άγήνωρ , mannhaft , stehendes
Beiwort.

278 . πλη-0-νς ( 143) ,mit dem Artikel ,
wie γέρων , ξεΐνος , άναξ. vgl . Ο , 305 .
ln der Odyssee steht mehrfach ως
φάσαν allein.

278 —335 . Odysseus weckt durch
Hinweisung auf des Kolchos Weis¬
sagung den Math des Volkes .

278 . ο πτολ . Del ., wie b τλήμων
Όδνσενς (K, 231 ) , ο κλντος Αχιλλενς
( Υ, 320 ) . zu Α, 340 . πτολίπορίλος.
vgl . α , 2 . Auch Achilleus und Aias
heissen so zuweilen.

279 f. παρά , παρισταμένη . —
ανοίγει , hier imperfectisches Plus-
quamperfect . zu A, 313 .

281 f. χ , wie ως κεν mit dem Opt .
mehrfach steht . Irrig ist das über¬
lieferte da τε nicht doppelt stehen
kann . vgl . A, 417 . — έπιφράζεσϋ -αι ,
vernehmen , wie es bemerken
μ , 94 . σ , 94 heisst, Bedenken
(N, 741) passt hier nicht .

284 — 290 . Ohne Rücksicht auf
Agamemnons eigene Aufforderung
wirft er dem Volke vor , es breche
feige sein Versprechen . Die Rede
richtet er an ihn als Oberfeldherrn .

284—286 . Aristarch las ννν γάρ
σε , weniger passend . — βροτ . Der
Dativ , wo wir bei brauchen , vgl .
A , 95 . — νπόσχεσιν . zu 339 .

287f. ετι , noch . — Ιππόβοτος , ros -
scziehend . Der gangbare Accent
stützt sich auf die irrige Deutung
ros sebe weidet , Argos ist hier
ganz Griechenland ; denn da in Aulis
die Kriegsscharen zusammenkamen,kann nur die gemeinsame Heimat
aller gemeint sein, zu A , 30 . —
έκπέρσαντ , σέ . vgl . 113.
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οιϋτε γαρ ει παϊδες νεαροί χήρα.ΐ τε γυναίκες Κ
αλλήλοιϋιν οδύρονται , ονκόνδε νεεΰθ·αι . 200
// μην -και πόνος εΰτ 'ιν άνιηΟίντα νέεϋθ -αι .
καί γάρ τις ί)· ενα μήνα μινών emo ής άλόχοιο
αΰχαλάα ΰνν ν/μ πολνζύγτο , ον περ άελλαι
χειμέριοι είλέωΰιν όρινομένη τε ϋ-άλαόΰα '

ήμιν δ ε ένατός έ.ΰτι περιτρο :πέων ενιαυτός 296
ίνΟόόε μιμνόντεοΰι . τω ον νεμεϋίζομ Αχαιούς
αΰχαλααν παρά νηνΰϊ κορωνίϋιν ' αλλά και έμπης
αιϋχρόν τοι δηρόν τε μίναν κενεόν τε νέεΰ '&αι .
τλίγτε, φιλωι, και μείνατ επι χρόνον , οφρα δαώμεν ,
η Ιτεών Κάλχας μαντεύεται ε)ε και ουκί . 300
εύ γάρ δη τόόε ϊδμεν ΙνΧ φρεόίν , έΰτε δε πάντες
μάρτνροι , ονς μι) κήρες εβαν ϋ-ανάτοιο φερονΰαι .
χίλιζά τε και πριό/ϊβ , ότι ες Ανλίδα νήες Αχαιών
ήγερέϋοντο , κακά Πριάιμω και Τροτΰι φερονΰαι '

ημείς δ “
άμφϊ περί κρήνην ιερούς κατά βωμούς 305

289 f. νέστε - εί , wie ως εί τε Λ ,
474 . Das statt εί überlieferte
setzt einen unglaublichen Wechsel
der Verbindung (ή—τε statt ή—ή)
voraus . Dass hier εί von ιός getrennt
ist, bedingte der Vers . Viel härter
wäre das in den Vergleichungssatz
tretende betheuernde η , das man an
die Stelle von· )/ hat setzen wollen.
— όάνρ . , prägnant , jammernd
ersehnen , wie ε , 153 . zu A , 22 .

291 . „ Freilich Beschwerden sind
zu dulden , um (dann) überdrüssig
nach Hause zurückzukehren .“ So
allein dürfte der Vers verstanden
werden können . Aber der Ausdruck
πόνος ίστί ist im Sinne „man hat
Beschwerden zu dulden“ nicht Ho¬
merisch , und άνιη& έντα tritt wun¬
derlich hinzu. Im Sinne „wenn man
überdrüssig ist “

, müsste ανιφίντι
stehen . Die Bedeutung „wenn man
Beschwerden ertragen hat “

, kann
dvitjfhig nicht haben , das nur von
leichter Belästigung oder von Ueber -
druss steht , vgl. cc , 133 . y , 117 .
| Der ganze Vers ist ein ungeschick¬
ter den Zusammenhang störender
Zusatz .]

292— 298 . Freilich ist es dem

Volke nicht zu verdenken, wenn es
unmuthig wird , aber es ist doch
auch eine Schmach, nach so langer
Zeit unverrichteter Sache zurückzu¬
kehren .

292—294 γάρ τε leitet den folgen¬
den Rath ein . — xcii gehört zu ενα ,
τέ zu τις . — πολνζνγος, wie πολν-
κλήις 74 . — ον περ, wenn ihn . —
όριν . , aufgeregt , nicht in Auf¬
regung gerathen .

295 ΐ . περιτρ ., sich umwendend ,
wie περιπλόμενος , περιτελλόμενος .

297 f. κορωνίς , rostrata . —
κενεόν , ohne Beute , zu ά , 181 .

299 f. Jetzt erst wendet er sich
an das durch seine milde Beurthei -
luag versöhnte Volk. — επί χρόνον ,
eine Zeit lang , auf eine Zeit . —
μαντ. Das Präs, mit Bezug auf die
Folge , zu . A, 555 .

302 f. εβαν φΐρ· , weisjgefiihrt
haben . zuH , 391 . — χ <Ηζά τεκαίπρ .
sprichwörtlich , wie χ&ες καί πράχην.
„ Kaum ein paar Tage war es, als .“

t/v ist ausgelassen , wie H, 433 . — οιε,
wie Φ, 81 .

305 — 307 . Die nähere Bestimmung
der Zeit schliesst sich frei an die
allgemeine an. — όμφί ist adverbial,
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έρδομεν afhaviiTOtoi τεληέόόας εκατομβας 2

καλή υπό πλατ ανίατο ), όϋ-εν ρέεν αγλαόν ύδωρ -

εν& έφάνη μέγα ϋήμα. δράκων επί νώτα δαφοινος ,
ϋμερδαλέος, τόν ρ αυτός 3

Ολύμπιος ήκε φόωόδε,
βωμοΰ νπαιξμς πρός ρα πλατάνιότον όρονϋεν . 310
ένίλα (Ϋ έΰαν 6τρονϋ -οίο νεοΰϋοί, νήπια τέκνα ,
δζφ hi άκροτάτω , πετάλοις νποπεπτηώτες ,
οκτώ , άτάρ μήτηρ Ινάτι ] ήν, ή τέκε τέκνα .
'ένϋ■ ο γε τους ελεεινά κατηΰϋιε τετριγώτας '

μήτηρ δ ’ άμφεποτάτο όδυρομένη φίλα τέκνα ' 315

την <J
’

έλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν άμφιαχυΐαν .
αυτάρ έπεϊ κατά τέκν έφαγε οτρονίίοϊο και αντην ,
τόν μεν άρίζηλον ϋήκεν ϋ-εός , ός περ έφηνεν
λάαν γάρ μιν ϊ-.ϋηκε Κρόνον παίς αγκυλομήτεω '

ημείς δ ' εϋταότες ϋ-ανμάζομεν , οίον έτΰχϋ -η . 320
ώς ονν δεινά πέλωρα ί) εών είϋήλί)· εκατομβας ,
Κάλχας ό ’ αυτίκ έπειτα ϋ-εοπροπέων άγόρενεν
τίπτ άνεφ έγένεόϋε , καρηκομόωντες Αχαιοί ;
rings . — ιερούς. Der Altar heisst
sonst ένδμητος , περικαλλής , auch
θ-νήεις. — τελ . zu Α , 66 . — πλατ .
die sogenannte orientalische Platane ,
die wegen ihrer Schönheit und ihres
breiten Schattens bei den Alten sehr
beliebt war. Eine reiche Quelle sieht
man dort noch heute etwas land¬
einwärts.

308 f. έπι νώτα , wie επί νώτον
765 . — ύαφοινός, ganz roth , wie
δάοκιος, δάπεδον. vgl . φοΐνιξ , φοι-
νικόεις [Μ, 202 ) . — σμερδ. , wie
σμερδ-νός , eigentlich stechend ,
von derselben Wurzel wie Schmerz
(Althochd. smerza ), mordere . —
ρα deutet , wie 310 , auf die vorher¬
gehende Beschreibung.

312 f. ύποπεπτ . , geschmiegt .
— ένατη, wie der Dichter liebt die
Gesamintzahl anzugeben (vgl . 407 ) ,
hier aus einem besondern Grunde.
Zur Umschreibung E , 63 .

314 f. ελεεινά gehört zu τετρι¬
γώτας (präsentisch , wie πεπληγώς,
264) . — τέκνα hängt von άμφεπ . ab .
Der Hiatus ist an dieser Versstelle
häufig , doch ist vielleichtάμφεποτάτ
όλοφνρομένη zu lesen.

318 . άρίζηλον ϋ-ήκεν , machte
ausgezeichnet , zu einemZeichen.
Die Stimme heisst Σ , 219 άριζήλη,
durchdringend . Der Dichter He -
siod setzt den άρίδηλος, den Mäch¬
tigen ( insignis ) , dem άδηλος, dem
Unbedeutenden (obscurus ) ent¬
gegen. Das Wort hiess wohl eigent¬
lich sehr gewaltig , ζήλος , von
Wurzel ζα, wovon ζαής, ζάω , wohl
auch ζα . ζήλος ( Dorisch ζάλος) Ei¬
fer heisst eigentlich Gewalt , wur¬
de aber auf den Geist übertragen .
Unmöglich steht άρίζηλος für das
spätere άρίδηλος. Aristarch las άίζη-
λον , das er unsichtbar erklärte.

320 . -θ-ανμάζομεν , sahen stau¬
nend . — oiov, οτε τοΐον ; der Satz
schliesst sich frei an.

321 . πέλωρα , hier von einer
Erscheinung , wie οήματα 353 . —
είσήλϋ-ε, einfiel , incidit , vgl . o,
407 .

323 . ανεω , sprachlos , stumm ,
wie άκήν,άκέων , von derselben Wur¬
zel , wie ή er sprach ( zu A, 219 ).
Wenn ψ,93 ανεω adverbialisch steht ,
so finden wir ebenso άκέων gebraucht .
Dochist dort vielleichtapitW zu lesen.
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)j/rfv μεν τοό εφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζευς , Β

οψιμον, οψιτέλεΟτον, οον κλέος ονποτ όλειται. 325
ως οντος κατά τέκν έυραγε ΰτρονϋΌΐο και αυτήν,
οκτιό, αταρ μητηρ Ινάτι] ψ>, ή τέκα τέκνα,
ως ημείς τοΟϋαντ έτεα πτολεμίξομεν ανϋ -ι,
τώ όεκάτιο δε πόλιν αϊρήϋομεν ενρνάγνιαν .
κείνος τώς αγόρευε’ τά δη νΰν πάντα τελείται . 830
αλλ αγε μίμνετε πάντες , ενκνήμιδες Αχαιοί,
αυτόν, εις ό κεν άϋτυ μέγα Πριάμοιο έλωμεν.

ως εφατ ' Λργεΐοι δε μέγ ϊαχον , άμφι δε νήες .
Ομερδαλέον κονάβηόαν άνϋάντων νπ έίγαιών,
μϋϋον επαινήϋαντες

’
Οδνϋΰήος ϋείοιο . 885

τοιόι δε κα 'ι μετέειπε Γερήνιος ίππότα Νέϋτωρ ’

ώ πόποι , ή δή παιό 'ιν έοικότες άγοράαβϋε
νηπιάγοις , οίς οντι μέλει πολεμήια έργα ,
πή δή οννϋεοίαι τε και ορκια βήδεται ήμιν ;
εν πυρί δή βονλαί τε γενοίατο μήδεά τ άνδρών 340

325 . όψιτ . tritt erklärend hinzu ,
zu A, 99 . — oov , mit vorgeschla-
genem Vocal , wie εης Π, 208. Aber
vielleicht ist oov missbräuchlich an
die Stelle von oo getreten und da¬
nach auch έης gebildet . Wäre in
der Mitte ein Digamma, so müsste
es tov heissen , wie έός, εον u . s . w .

328 . ανθ-ι , dort , bei der Stadt ,
zu deren glücklicher Eroberung wir
eben den Göttern Opfer darbringen ,
vgl . Xen. Hell . VII . 1 , 34 .

329 . T (ö, nach gangbarem Home¬
rischen Gebrauche bei Ordinal - und
Cardinalzablen.

330 . τά . Die Odyssee hat in dieser
Formel auch τάδε δή . — τελ ., da
sie schon neun Jahre kämpfen .

299 — 330 hat Cicero de divin . II ,
30 übersetzt , die Geschichte des
Wunderzeichens Ovid Met . XII , 11
—23 frei nacherzählt .

333 f. Die Erwähnung des Wieder¬
balles (άμφί — Αχαιών ) drängt sich
in die Hede ein . zu A, 350 . — κοναβ .,
erdröhnten , κονάβος κ, 122 . —
υπό , von der Veranlassung . — ίπαιν .
fügt den Grund hinzu , vgl. Θ, 29.
I, 51 . — ’öd . O-είοιο ist stehender
Versausgang. Dagegen ΰΐοςΟδνσσενς .

336 — 368 . Kestor tadelt den alles
hemmendenMangel an entschlossener
Kraft im Gegensatz zu dem vor dem
Zuge geäusserten Heldenmuth und
fordert den Agamemnon auf, ruhig
den Krieg fortzuführen , für dessen
glücklichen Ausgang er ein anderes
günstiges Zeichen anführt . Er
schliesst mit dem Vorschlag zu einer
bessern Anordnung des Heeres.

336 . καί, noch . — Γερήνιος , viel¬
leicht Weiterbildung von γέρων, lei¬
tete man schon sehr frühe von der
Messenischen Stadt Gerenia her .

338 . νηπίαχος, stehendes Beiwort,
Weiterbildung von νήπιος oder Ab¬
leitung vom Abstractum νηπίη , wie
ονραχος, ουρίαχος von ονρα.

339 . ανν&εσίαι , das durch Eid¬
schwur (ορκια . vgl . 341 ) bekräftigte
Versprechen der Heerfolge , vgl . 286 .
— βήο . , werden schwinden ,
statt in Erfüllung zu gehen , wie
οιχονται N, 220 . vgl . Θ, 229 .

340 f. έν πνρι γεν ., zu Feuer
mögen werden , vergehen , eine
Verwünschung, wie H, 99 ύδωρ,

και
γαϊα γένοιο &ε . — βονλαί und μηδεα,
gegen Troia . — άκρητος, rein von
unverdorbenem Weine . Dass es hier
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ϋπονδαί τ άκρι/τοι καί δεξ,ιαι, yg επεπιΒ-μεν . 2
αυτως γάρ ρ επέεΟΟ εριδαίνομεν, ουδέ τι μήχος
ενρέμεναι δυνάμεΰϋα, πολνν χρόνον ένΟάό ’ έόντες.

Ατρείδη , ϋύ δ3 έ9· , ώς πριν έχων άϋτεμφέα βουλήν,
αργεν Αργείοιΰι κατά κρατεράς υϋμίνας, 345
τοΰϋόε (?

’ εα ψΙΗνν 'Ηιν , ένα και όνο, τοί κεν Αχαιών
νόϋφιν βουλενιοο , άννϋις ό 3 ονκ εϋϋεται αυτών,
πρ'ιν Αργοΰδ

3 Ιέναι , πριν και Αιός αίγιοχοιο
γνώμεναι εϊτε ψεύδος υπόϋχεϋις ήε και ουκί .
φημϊ γάρ ουν κατανευϋαι υπερμενέα Κρονίωνα 350
ήματι τώ, ότε νηυοίν εν ώκυπόροιΰιν έβαινον
Αργεί οι, Τρώεϋϋι φόνον και κήρα φέροντες,
αϋτράπτων έπιδέξί , εναίΰιμα ϋήματα φαίνων .
τώ μήτις πρ

'ιν επειγέοθω οΐκόνδε νέεΰϋ-αι,
πριν τινα πάρ Τρώων άλόχω κατακυιμηίύήναι , 355
τίΰαόϋ-αι δ3 '

Ελένης όρμήματά τε Οτοναχάς τε .
nicht ungemischt heisst , zeigt Γ,
269 f. — Die Verträge (ό'εξιαί ,
σννΟ-εσίαι) erfolgten bei feierlichen
Spenden , vgl. T, 295 f.

342 f. Denn wir bringen es ja zu
nichts . — αντως , umsonst , ohne
Erfolg . — μήχος, Rath , eigentlich
Mittel .

344 . di , wie A , 282 . — έτι gehört
zu αρχενε . ■— άστεμφής , fest¬
stehend .

346 f. φϋ-ιν., verderben , ver¬
wünschend. vgl . ολοιο, ες κόρακας,
άπαγ ’

, βάλ/έ, έρρ ες κόρακας, abi
in malam rem . — ένα καί όνο ,
sprichwörtlich von Wenigen, wie spä¬
ter ή τις η ουόείς. — Αχαιών (der
übrigen Achaier) gehört zu νόσφιν,
nicht zu τοί . — άννσις—αυτών tritt
parenthetisch zwischen βονλεΰωσ
und πριν (eher ) . Aehnlich Y, 197 .
— αυτών, Neutrum.

349 f. καί, noch . — γνώμ . sollte
vor Aiog stehn. — ήε καί ουκί, als
ob ή vorhergegangeu wäre (238) .
So entsprechen sich auch bei den
Attikern είτε — y oder umgekehrt.
Die meistenHandschriften haben ge¬
gen Homerischen Gebrauch είτε καί
ουκί. Statt des είτε hat man ήτε
geschrieben, das ganz anders Δ, 410 .P, 42 steht .

350 . ovv nach γάρ , wie Λ , 754 .
zu A, 57 .̂

351 f. έβαινον, fuhren . Anders
A, 311 . εν gehört nicht zu βαΐνον.
vgl . 719 f. επ '

, zu , wie Andere
lasen , passt nicht . — φέροντες . vgl .
304 .

353 . άστρ . , statt άστράπτοντα ,als oh κατένευσε Κρονίων vorher¬
gegangen wäre . — επιό'

. , auf der
glücklichen Seite , vgl. M, 239 f. —
εναίσιμος, gut , günstig . Der Ge¬
gensatz ist παραίσιμος A , 381 . —
φαίνων bezeichnet die Bedeutung
des Anzeichens, vgl . I, 236.

355 f. τινά , mancher . — άλόχνχ,einer Gattin , wie Τρώων άνό 'ρα
127 . — Statt d’ erwartete man hier
eher — Ελ . ορμήμ ., d i e An s t r e n-
gungen um Helene , ihre Rück¬
gabe , welche der Krieg bezweckte,wie πένϋ -ος ΙΙτ\νελοπε '^ ς σ , 324 .
ορμή und όρμαν stehen von jedem
angestrengten Beginnen , στοναχές ,wie 39 . Es ist nicht an das Sehnen
und die Seufzer der reuigen Helene
zu denken , was hier und 590 fern
liegt , wo von den Kriegsleiden der
Achaier die Rede sein muss .

‘Ορμανsteht nie , wie όρμαίνειν , vom Sinnen,und so auch das nur hier vorkorn-
mende ορμημα.
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εί όέ τις εκπάγλιος έίΐέλει οΐχύνδε νεεΰΰαι, β
άπτεΟίΗο ής νηός έυοοέλμοιο μελαίνης,
οψρα πράοι)

' άλλων θάνατον καί πότμον έπίοπη.
αλλά, άναξ, αυτός τ εν μήόεο πείϋ-εό τ αλλφ' 360
oh τοι . απόβλητον έπος εΟΟεται , οττι κ.εν εϊπω .

κρΐν άνδρας κατά φνλα, κατά (/.ρήτρας , αίγάμεμνον ,
ώ - φρήτρη φρήτρηφιν άρήγη , φνλα δε φΰλοις .
εί δε κι ν ως έρξης καί τοι πείθονται Αχαιοί,
γν

’
ύη έπειί) '

, ός />’
ήγεμύνοον κακός, ί)ς τε ι>ν λαών, 365

ηδ ός κ εΰίλλός hjOf κατά ΰφέας γάρ μαχέονται .
γνιόϋεαι δ\ ή κα) ίλεΰπεύhj πάλιν ονκ άλαπάζεις,
η ανόρών κακότητι και άφραδίμ πολίμοιυ.

τον ό ’ άπαμειβόμενος προΰεφη κρείων Αγαμέμνων
ή μάν uvv άγορή νικάς, γέρον , νιας Ιίχαιών . 370
αι γάρ, Ζεν τε πάτερ και κΟληναίη και ‘Άπολλον,
τοιοντοι δέκα μοι Ονμφράδμονες είεν Αχαιών
τώ κε τάχ ήμνΟειε πόιλις Πριάμοιο άνακτος
χερΰιν νφ ήμετέρηόιν άλονϋά τε περίλομένη τε.
άλλά μοι αίγίοχος Κρονίδης Ζευς άλγε έδωκεν , 375

357 —359 . εκπάγλιος , gewaltig .
— άπτίαί/ω . vgl . 169 . — πρόο 'ί ,
zeitlich , wie sonst nur das Adv . steht .
Die allein Zuriickkehrenden werden
auf dem Meere umkommen, vgl . 346.
— ίφέπειν , obire , vollziehen ;
wir sagen finden .

360 f. Einleitung des folgenden
Rathes.— εν (Wijtfio . Höflich deutet er
an , dass Agamemnon freilich selbst
klug sei . — απόβλητον , abiectum ,
schle cht .

362 . φρί/τραι , Geschlechter ,
gentes , wie zu Athen , TJnterabthei-
lungen der φνλα, Stämme , tribus .
vgb Tac. Germ. 7 .

364. καί —Αχ . „und dein Befehl
ausgeführt wird “

, mit epischer Aus¬
führlichkeit.

305 . f. γνιό<jij, wogegen γνοίσεαι
mit Synizesis 367 . ■— vv . zu A, 28 .

κατά οφέας . vgl . A , 271 .
307 f. ή statt des überlieferten εί ,

wie II, 243 . — καί, auch , das auf den
folgenden Gegensatzdeutet , gebürt zu
tiioTisahj, durch Götterwillen ,
wie Plato sagt &sia μοίρα . Bei Ho¬

mer steht & έσφατος ähnlich . Dem
Zeus hatte Agamemnon 111 ff. die
Schuld beigemessen . — άλαπάζεις ,
von der bis zur Gegenwart sich er¬
streckenden Handlung . vgl. 121 . Das
überlieferte άλαπάξεις gibt einen fal¬
schen Sinn. Das Können bezeich¬
net das Fut . nie. — άφρ., Unkuude ,
von der Schwäche, vgl . H, 236 .
N, 811 .

369—393 . Agamemnon dankt dem
Nestor und befiehlt dem Volke sich
sofort , nachdem es sich am Mahle
gestärkt hat , zur Schlacht zu rüsten ,
mit scharfer Bedrohung der Wider¬
willigen.

370 . μάν , viel häufiger als μήν
bei Homer . ■— άντε , doch , mit
Beziehung auf Nestors Bede , zu
A , 202 .

371 . Stellender Anruf der Haupt -
gottheiten hei Herzenswünschen.

374 . νφ , unter , durch.
375 f. Κρον. Ζενς . zu A , 502 . —

μετά , in , eigentlich zu , — άπρφκτος,
hier heillos , wie αμέμ/ανος. —
βάλλ.ει , von der in ihren Folgen



os με μετ άπρήκτονς έριδας χαι νεικεα βάλλει . '■
καί γάρ εγών έΑχιλενς τέ μαχηύάμε !)· εΐνεκα κονρης
άντιβίοις επέεόϋιν , εγώ ό’

ήρχον χαλεπαίνων
ει όε ποτ ’ες γε μίαν βονλενϋομεν , ονκέτ έπειτα

Τρωών άνάβληΰις κακόν έϋΰεται , ονό ’
ήβαιόν . 380

ννν δ'
έρχεΰθ? επί δεΐπνον , ινα ξννάγωμεν άρηα.

εν μίν τις δόρυ ϋ-ηξάΰϋ-ω, εν <Ϋ ίιόπίδα ίλέο &ω,
ευ δέ τις ίπποιοιν δεΐπνον δότω ώκνπόδεΰϋιν ,
εν δέ τις άρματος άμφίς ίδών πολέμοιο μεδέϋ&ω,
ιός κε πανημέριοι ϋτνγερφ κρινώμείά άρ?μ . 385
ου γάρ πανϋωλή γε μετέϋϋεται , ονδ ’

ηβαιόν,
ει μη νύξ έλϋοϋΰα διακρινέει μένος ανδρών .
ίδρώΰει μέν τεν τελαμών άμφί ΰτήϋεΟΟιν
άϋπίδος άμφιβρότης , περί δ ’

έγ/εϊ χείρα καμιΤταν
ϊδρώϋει δέ τεν ίππος ένξοον άρμα τιταίνων . 390
ον δέ χ εγών άπάνενίλε μάχης ΙίΙέλοντα νοήϋω
μιμνάζειν παρά νηνΰί κορών ίΰιν , ον οι έπειτα
άρκιον εΟΟεΐται φνγέειν κννας ηδ

’ οιωνούς .
οός έφατ ' όίργεΐοι. δε μέγ ϊαγον , ιός οτε κνμα

ακτή εφ νψί]λή, οτε κινψϊΐ ] Νότος έλϋτόν, 395

in die Gegenwart reichenden Hand¬
lung.

377 . άντιβ ., feindselig , eigent¬
lich e n t g e g e n k äm p f e n d (von ßlg ).

379 . ές μίαν, βουλήν , überein .
Der Gegensatz ist δ ’ν/α.

381 f. όεΐπνον , δαΐτα . Das Mahl ist
ihnen zugleich αρκετόν und δεΐπνον.
vgl . T, 171 f. — ξννάγειν άρηα,
proelium committere . — τις zu
355,hier , wie der eine . ■— εν 9έσ9ω ,
mache bereit (vgl . A , 112), dass
er ihn gut anlegen kann , wohl von
der Befestigung des τείαμών am
Schilde. fygl . 388 .

384 . άρματος άμφίς ίδιάν , um
den Wagen sorgend , ίδιάν, wie
ί'δε 9, 443 . Da ίδιάν digammirt war,
so stand wohl ursprünglich άμφί .
vgl . Π, 825 . Der Haupthegriff liegt
iui Part .

385 . κρίνεσθ-αι , decernere ,
streiten .

387 — 389 . εί μή, nur . — μένος
ανδρών, nicht umschreibend. — τεν ,

von manchem . — Hier und ander¬
wärts haben die besten Handschriften
στή& εοφιν, das aber Homer nur als
Gen . gebraucht , um für στη &έοεν
eine metrisch bequemere Form zu
erhalten . —· άμφιβρ . , den Mann
umgebend , schützend , vgl .
φίΗσίμβροτος . — '/βίρα , Acc . der
Beziehung , wie E , 797 . — κάμεΓ-
ται , τις. — τιταίνων, vehens .

391—392 . μιμνάζειν hängt von
έ&έλ . ab . vgl . θ , 10 . — έπειτα , nach
der Schlacht . ■— άρκιος , leicht ,
wie promptus . Er droht ihn zu
tödten und seine Leiche unbestattet
zu lassen.

394—431 . Alle stimmen dem Aga¬
memnon bei . Allgemeines Mahl .
Agamemnon bewirthet die Alten in
seinem Zelte.

394— 397 . Das Bauschen wird mit
dem der vom Südwinde aufgeregten
Welle verglichen , die am Felsen
brandet , vgl . 209 f. — ώς οτε , ίάχη.
vgl . N, 471 . — An einem vor -



79

προβλητι ϋκοπέλω ' τον δ ' ουποτε κύματα λείπει Η
παντοίων άνεμων, οτ άν εν ')· η ένθα γένωνται .
άνϋτάντες ό ’

όρέοντο κεδαΰθέντες κατά νήας,
κάπνιϋΰάν τε κατά κλιϋίας, και δεΐπνον ελοντο.
άλλος <3

’ άλλω έρεζε θεών αίειγενετάων, 400
ευχόμενος θάνατόν τε φνγεΐν και μώλον άρηος.
αντάρ ό βουν ίερενϋεν άναξ άνόρών '

Αγαμέμνων
πίονα , πενταέτηρον , ύπερμενέι Κρονίωνι ,
χίχληΟχεν δε γέροντας άριΰτήας ΙΙαναγαιών,
Νέϋτορα μεν πρώτιϋτα και Ίόομενηα άνακτα, 405
αντάρ επειτ Αίαντε δνω και Τυόέος υιόν,
εκτον V αύτ ’

Οδυϋήα, Διϊ μήτιν ατάλαντου.
αυτόματος δέ οι ήλθε βοήν άγαθός Μενέλαος'

ήδεε γάρ κατά -θυμόν άδελφεόν, ώς έπονεΐτο .
βουν δε περίΰτηΰάν τε και ουλοχντας άνέλοντο . 410
τοϊΰιν δ5

ευχόμενος μετέφη κρείων Αγαμέμνων
Ζεν κνδιΰτε, μέγιϋτε, κελαινεφές, αίθέρι ναίων,
μη πριν ηέλιον δνναι και επί κνέφας ελθεΐν,
πριν με κατά πρηνές βαλέειν ΙΙριάμοιο μέλαθρον

springenden {προβλητι ) Felsen
ist nähere Bestimmung zu ακτή έφ
νψ . vgl . a , 227 f. — τον δ’ statt
des erwarteten Relativsatzes . Der
Felsen wird als immer von Wogen,
die bald dieser , bald jener Wind
aufregt , umtost dargestellt . — SV—
γένωται , erklärt das παντοίων . —
ένθα η ένθα, von allen Richtungen,
nicht bloss von zwei , wie ένθα καί
ένθα.

398 . όρέοντο, setzten sich in
Bewegung . — κεδασθέντες , ge¬
trennt (zu E, 88 ) , da jeder nach
seiner Richtung ging. — κατά νήας
(zu II , 47 ) gehört zu ορεοντο.

399 f. Die Ankunft im Zelte wird
übergangen. — μώλος , eigentlich
Anstrengung , wie πόνος . — αίει -
γενετής , ewig seiend , Weiterbil¬
dung von αίειγενής , nur in den Yers-
schltissen θεών αίειγενετάων und
θεοΐς αίειγενετησιν , wogegen θεοί
αίεί έόντες.

403 . πενταέτ . In diesem Alter
sind die Rinder am besten.

407 . εκτον. zu 313 .

408 . βοήν, vom Schlachtruf , wenn
nicht , wie άντή , ενοπή , von der
Schlacht selbst , wie der Kämpfer
βοηθόος heisst (zu N, 477 ).

409 . Er nahm es dem Agamemnon
nicht übel , dass er , da es so viel
zu thun gab , ihn vergessen hatte .
— άδελφεόν, wie auch in Prosa bei
οίδα das Subiect des abhängigen
Satzes im Acc . vorhergeht , αδελφός
kennt Homer so wenig, wie δένδρον.

410 . περίοτηο . Es gehört dies
zur Opferfeierlichkeit . Ueberliefert
ist hier und μ, 356 περιστήσαντο
καί . — ονλοχ. zu A, 449 .

412 . κνδιοτος , wie έρικνδής,
mächtigster . — αίθ ., έν ονρανψ.

413 . μή δνναι . Inf . des Wunsches,
zu Γ, 285 . Das nach πριν überlie¬
ferte επ ist irrig aus dem Folgen¬
den wiederholt , vgl . v , 30 . _ πριν
steht auch sonst , in der Thesis wie
in der Arsis , lang .

414 f. πρηνές , praeceps , pro -
leptiscb . — αίθ ., dunkel , stehen¬
des Beiwort des vom Russe dunkeln
Daches . — πνρός , Gen . der Beruh-



so
αιϋαίόεν , πρηϋαι δε πνρός δηίοιο Θνρετρα, i

Ίέκτόρεον δε χιτώνα περί οτήίΙεύΟι δαΐξαι 416

χαΐκώ ρωγαΐέον ποίέες δ ’ άμφ αυτόν εταίροι
πρηνέες εν χονίηϋιν όδάξ Ιαζοίατο γαϊαν .

ώς εψατ ' ονδ'
αρα πώ οι επεχραίαινε Κρονίων ,

alt δ γε δέχτο μεν Ιρά, πόνον δ ’ άμέγαρτον όφελλεν . 420

αντάρ επεί ρ εΰξαντο καί ονλοχΰτας προβάλοντο ,
αυερυϋαν μεν πρώτα χολ έΰφαξαν κα'

ι έδειραν ,
μηρούς τ εξέταμον κατά τε κνίϋη εκάλυψαν ,
δίπτυγ^α ποιηΟαντες, επ αυτών δ ωμοΙίετηΟα.ν.
και τα μεν αρ ΰχίζηΰιν αφνλλοιΰιν χατέκαιον , 425
ϋπλάγχνα δ’

αρ αμπείραντες νπείρεχον ηφαιΟτοιο .
αντάρ επεί κατά μήρ εκ.άη καί οπλάγχν έπάοαντο ,
μίϋτνλΐόν τ αρα τάλλα καί αμφ όβελοΙΟιν έπειραν ,
ώπτηοάν τε περιφραδέως , ερνΰαντό τε πάντα ,
αντάρ επε'ι πανϋαντο πόνον τετνκοντό τε δαϊτα , 430
δαίνυντ , ουδέ τι ϋυμός Ιδενετό δαϊτός ειΟης.
αντάρ επεί πόοιος καί έδητνος έξ έρον έντο ,
τοϊς αρα μύί) ων ήρχε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ ·

Ατρείδη κνδιΰτε , άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
μηκέτι ννν δηδ

’ ανίίι λεγώμε& α, μηδ
' έτι δίφρον 435

άμβαλλώμείΐα έργον, δ δη !)·ε ός εγγυαλίζει ’
alt άγε, κήρυκες μεν

'
Αχαιών χαΐκ. οχιτώνων

Ιαόν κηρνΰϋοντες άγειρόντων κατά νηας '

rung, wie auch hei λοΰσίλαι , νίζεοϋ -cu .
— δέμον , brennend , wie κί/λεον,
αίίλόμενον, λαμπετόον πυρ . Ilomer
hat ausser πνρός δηίοιο nur δέμον
πνρ , am Schlüsse.

410 .
1Εκτόρεον. zu 54 . — ρωγ .,

gleichfalls proleptisch.
418 . ödaf , heissend , Attisch

άπρίξ .
419 . πω , hier , wie auch sonst,

nach der Negation irgend , etwa ,
wie πως .

420 . δέκτο — ιρά. Er gab durch
kein Zeichen seine Ungnade zu er¬
kennen . — άμέγαρτος , schreck¬
lich , eigentlich non invidendus .
Aristarch las άλίαατον. — οψελλεν,
steigerte . Der Vers dürfte spä¬
terer Zusatz sein .

421 — 420 . A, 458 —463 . Nur die
beiden letztem Verse weichen ab .
■— άμπείρ ., an die πεμπ (όβολα (A ,
463 ) . — ηφ., hier appellativ , wie άρης.

427 - 431 . A, 464—468 .
432—454 . Auf Nestors Antrieb

rüsten die Fürsten das Heer, welches
von Athene ermuthigt ivird.

435 f. Lasst uns nicht noch
lange hier reden , wie es sonst
nach dem Mahle Sitte ist . zu 222 .
Andere lasen δη ταντα . — μηδ' ετι
entspricht ganz dem μηκέτι δη {>ά . —
έγγναλίζει , verleiht , es zu voll¬
enden. vgl . A , 353 . Eigentlich ein¬
händigen von γύαλον , was hier
die gebogene Hand bezeichnen muss,
wie ein γνα in έγγύη .

437 f. Αχαιών λαόν, wie 163 .
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/jfiil·- δ α&ροοι ωδε κατα οτρατον ευρών Αχαιών ß
ίομεν, δφρα κε ΙϊάΟΰον έγείρομεν όξ,νν αρηα . 440

<Όζ εψ (χτ , ονδ απιίϊηΟεν ανα§ ανδρών Αγαμέμνων ,
αντίκα κηρνκεϋΟι λιγνφϋ -όγγοιϋι κέλενϋεν
κηρνΟΟειν πόλεμόνδε καρηκομόωντας Αχαιούς ,
οι μεν εκήρυβΟον, τοι δ'

ήγείροντο μα/ . ωκα.
οι δ’

άμφ Ατρείωνα διοτρεφέες βαΰιλήες 445
ftvvov κρίνοντες ' μετά dh γλανκώπις Αϋ-ήνη,
αίγίδ

’
έχουΟ έρίτιμον, άγήρων άϋ-ανάτην τε,

τής εκατόν ϋ-vöavoi παγχρΰϋεοι ήερέίλονται,
πάντες ένπλεκέες, εκατόμβοιος ό 'ε έκαΟτος .
Ουν τή παιφάΰΟουΟα διέοουτο λαόν Αχαιών 450
ότρννονο Uvar εν ό'ε οθ-ένος ώρΟεν εκάοτω
καρδίη, άλληκτον πολεμίζειν ήό

'ε μάχεο& αι .
τοΐϋι δ3

άφαρ πόλεμος γλνκίων γένετ ή'ε νέεΰ&αι
εν νηυοι γλαφυρήΟι φίλην ές πατρίδα γαΐαν .
ηντε πυρ άίδηλον έπιφλέγει άϋπετον ύλην 455
ονρεος εν κορυφής, εκαίΗν δε τε φαίνεται αυγή,
ως των ερχομένων από χαλκόν Οεοπεοίοιο
αίγλη παμφανόωΟα δι αίϋ-έρος ουρανόν ϊκεν .

439 f. αίλρ . ώόε , versammelt ,wie wir sind . — ϋ-άσσον, rasch ,
wie ocius ( ungewöhnlich rasch ) . —
ofw , stehendes Beiwort zu αρηα,
wie auch ηολΰδακρνν .

444 . άμφ ’
Άτρ . Agamemnon selbst

ist einbegriffen. Ganz so steht in
der Gudrun 480 di bi dem künige .
zu Γ, 146 .

446. κρίνοντες , nach φΰλα und
φρήτραι (362 ) . — μετά, ήν. Athene
ist unsichtbar unter ihnen.

447. Die Aigis (die Stürmende ,
von άίααειν ) ist eigentlich als eine
Art Schild gedacht , mit welchem
ursprünglich Zeus das Gewitter er¬
regt ; aber bei Homer schüttelt er
sie auch, um Schrecken zu verbreiten ,
Athene , um zum Kampfe zu ermu-
thigen . — έρίτιμος , sehrkostbar ,
wie τιμήεις . Unvergänglich (άγήρως
« ίίανάτη rs ) ist alles, was (len Göt¬
tern gehört .

448 f. Ausführung von έρίτιμος . —
T7 ?, an ihr . — ήερέ&ονται , hängen .
— εκατόμβοιος . Den Werth be-

Ilias I . 2. Anfi.

stimmte man nach der Zahl von
Rindern . Daher sagt man τίειν τι
τεοσαράβοιον , διδόναι έεικοοάβοια .
Vgl . Ζ, 236 .

450 . παιφάαο ., stürmend , vgl.
έκπαιφάσσειν Ε, 803 . Ursprünglich
scheint παιφάσσειν , reduplicirt aus
φάαοειν (Stamm φακ, in fax ) , glü¬
hen zu bezeichnen , woher es bei
Hippokrates vom Blicke des Wahn¬
sinnigen steht .

452 . καρδίη . Der Theil nach dem
Ganzen, vgl . Λ, 11 f.

455 —483 . Das Ausrücken in die
Ebene , wo die Fürsten sie ordnen,
unter denen Agamemnon sich aus¬
zeichnet.

455—458 . Die Waffen der Vor¬
rückenden glänzen in der Luft ,
wie ein Waldbrand auf Bergesgipfel .
— άίδηλος , stehendes Beiwort, wie
όλοός. — των, dieser , hängt von
χαλκόν ab. — ίλεοττεαιος von der
Menge , wie eben άαηετος von der
Grösse. — ουρανόν, den Sitz der Göt¬
ter oberhalb der hohem Luft (Ξ, 288.)

6
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των δ ’
, ώοτ ορνίθων πετεηνών εϋνεα πολλά,

χηνών η γερανών η κύκνων δονλιχοδείρων,
’
Αϋίομ εν λειμώνι, Καϋοτρίον άμφϊ ρέεϋ-ρα,
ενϋ-α χαϊ ενϋα πατώνται αγαλλόμενα πτερνγεϋΟιν,
χλαγγηόόν προκαϋιζόντων , Ομαραγεϊ 0έ τε λειμών,
ώς των εϋνεα πολλά νεών άπο και κλιοιάων

ες πεόίον προχέοντο Σκαμάνδριον αντάρ υπό χϋών

Ομερδαλεον κονάβιζε ποδών αυτών τε και ίππων .
εόταν δ ’ εν λειμώνι Σκαμανδρίω άνϋεμόεντι
μνρίοι , οΰΟα τε φύλλα και άνϋεα γίνεται ώρη .

ήντε μνιάων άδινάων εϋνεα πολλά,
αϊτέ κατά οταϋμόν παιμνήιαν ήλάϋχουΟιν
ώρη εν είαρινή, οτε τε γλάγος άγγεα δίνει,
τόΰόοι επί Τρώεϋΰι καρηκομόωντες Αχαιοί
εν πεδίο> ϊοταντο, διαρραΙΟαι μεμαώτες.
τους δ'

, ώοτ αίπόλια πλατύ’
αιγών αίπόλοι ανόρες

ρεία διακρίνωϋιν, επεί κε νομώ μιγέωΟιν ,
ώς τους ηγεμόνες διεκόΰμεον ενϋα καί ενϋ-α,
νϋμίνηνδ

’ ’ιεναν μετά δε κρείων Αγαμέμνων,
όμματα καί κεφαλήν ικελος Διι τερπικεραύνω,
"Αρεϊ δΐ ζώνην , οτερνον δε Ποΰειδάωνι.

460

465

470

475
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459 —468 . Den Vergleichungspunkt
bildet das Geräusch , wobei die
Menge (459 . 464) der über das
Schlachtfeld sich ermessen¬
den Krieger hervorgehoben wird . —
τών bereitet den Hauptsatz vor ; es
wird 464 aufgenommen , vgl . 474 . 476 .
— πετ . , stehendes Beiwort , vgl .
νήσος άμφίρντος. — Άσίφ έν λειμ.,
wie 467 εν λειμώνι ΣκαμανδρΙφ .
Andere lasen Ασ/αι als Gen. von einem
Stammvater Asias (Herod . IV , 45 ) .
Man setzt diese Ebene südlich vom
Tmolos . Κανστριος heisst der Fluss
noch bei Herodot . — ϊν 'ια xcA ενϋ -α.
zu 90 . — χλαγγ . προχαϋιζ . schliesst
sich frei nachträglich an die Genitive
460an ; denn ορνις ist im eigentlichen
Sinne bei Homer immer weiblich . —
ποδών hängt von vnfi ab. vgl. Ξ,
285 . — εοταν . Unzählig schienen sie ,
wie sie da standen . — γίνεται , γίνεσ -
ϋαι und γινώαχειν lesen die Hand¬
schriften durchgehend . — ιαρη , zur

Zeit . Hier ist an den Frühling zu
denken , vgl . 471 . ,

469 —473 . Die Unzahl der ste - y /
henden Krieger wird mit Fliegen - t f

-
scharen verglichen . Aehnlich 11,/

'-'·
641 ff. vgl . P, 570 ff. — εϊαρ ., wie Jß
89 . — οτε τε , wo denn ; τε be- :
zeichnet die enge Verbindung . —
διαρραΐσαι, vernichten , tödten.
vgl . I, 79 . P, 727 .

474 — 477 . Aufstellung durch
die Fürsten zum Kampfe . — ain .
αίγ ., wie οχιών σνβόαια. — πλατέα,
weit , stehendes Beiwort der Zie¬
genherden . — διαχριν . Der Coni.
Aor . , wie auch nach ώς rf ’ οτε , zur
Bezeichnung des allgemein gedachten
oft eintretenden Falles . — μιγέωσιν ,
sich genaht . Subiect ist αίπόλια .
— μετά , wie 446 .

479 . ζώνη heisst hier die untere
Bauchgegend , ίξύς , die bei starken
Leuten sich durch mächtige Muskeln
auszeichnet . Eigentlich ist es der

p /
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ψτε ßov ς άγέληφι μέγ έξοχος έπλετο πάντων η
ταύρος ' ο γάρ τε βόεϋΟι μεταπρέπει άγρομένηόιν 481
τοΙον άρ Άτρείδην ϋ-ήκε Ζευς μμάτι κείνοι,
εκπρεπε εν πολλοΐΰι και έξοχοι’ ηροίεϋΟιν .

έόπετε ννν μοι, Movöai , ■Ολύμπια δώματ έχουΰαι ,
νμεΐς γάρ ihat έϋτε , πάρεοτέ τε, ΪΟτε τε πάντα , 485
ημείς δε κλέος οίον ακονομεν , ονδέ τι ϊδμεν,
οΐτινες ηγεμόνες Δαναών καί κοίρανοι ήβαν.
πληϋ-νν δ1 ονκ άν εγώ μνΰήβομαι ονδ ’

όνομήνω,
οέπΫ εϊ μοι δέκα μεν γλώϋϋαι, δέκα δε ΰτόματ εΐεν,
φωνή δ ' άρρηκτος, χάλκεον δέ μοι ήτορ ενείη ' 490
[ει μη

3
Ολυμπιάδες Μονΰαι , Διδς αίγιόχοιο

θυγατέρες, μνηΟαίαί)· , οΰοι νπδ ’ϊλιον ήλϋ·ον . \
άρχονς αν νηών έρέω νηάς τε προπάϋας .

Βοιωτών μεν Ηηνέλεως καί Λήιτος ήρχον

Gürtel unterhalb des Panzers , vel.
Λ , 234 .

480 — 483 . Der Vergleich geht auf
das Hervorragen vor allen . — αγέλ .,
unter der Herde . — επλετο , wie
der Aorist häufig im Vergleich steht .
— τανρος . Die besondere Art tritt
erklärend zu βονς hinzu , wie σνς
κάπρος . — Statt eines einfachen be¬
gründenden μετάπρεπων (sich aus¬
zeichnend ) tritt ein Satz ein. —
βόεασιν άγρ . von der Schar (Herde)
der Rinder . — εν πολλοΐσι —
ηρώεσσιν ist zu verbinden . Aehnlich
drängt sich φ , 364 οίον απ ’ ανθρώ¬
πων zwischen κννες und den dazu
gehörenden Relativsatz . Seihst He-
rodot sagt (III , 135) : Έξηγησάμενος
πάσαν καί επιόέξας την

'Ελλάδα . —
ηρωες geht hier auf die Fürsten ,
zu A, 4.

484—493 . Anrufung der Musen,
ihm bei der AufZahlung der Fürsten
und ihrer Schiffe beizustehen.

485 f. Die Begründung des Anrufs
drängt sich zwischen denselben . —
πάρεοτε , ihr seid bei allem ge¬
genwärtig . Das Präsens von dem,
was bis zur Gegenwart dauert . —
ημείς, wir Sänger, vgl . a , 10 .

488—490 . Alle einzelnen zu nennen
vermag ich nicht . — μνθ . ονό ’ ovoμ. .,
stehende synonyme Verbindung. —

av gehört bloss zum Fut . vgl . A ,
262 . Die Uebertreibung 489 f . soll,
dem Volkssinne gemäss, die unge¬
heure Zahl recht anschaulich schil¬
dern . — ήτορ, die Brust , die beim
Reden und Singen angegriffen wird,
latera .

491 f . Sonst heissen die Musen
Όλνμπια όώματ έχονσαι. , Töchter
des Zeus auch 599 . vgl . a, 10 . — Die
Verse passen nicht in den Zusam¬
menhang , da ja die Unmöglichkeit
eine physische ist (489 f .) und der
Dichter die einzelnen (488 ) gar nicht
nennen will .

493 . av , da , nun , steht häufig
bei der Rückbeziehung , beim Ge¬
gensätze , beim Uebergange. vgl . 198 .
618 . 680,i— πρόπας , sonst nur in
πρόπαν ήμαρ.

494 —759 . Aufzählung der Achai-
isehen Heerführer und, ihrer Schiffe ,
nach der Folge der Orte , wobei
der Dichter von Boiotien ausgeht ,
und nachdem er dessen nächste
Umgebung im Norden , Westen und
Osten erwähnt hat , den Rundweg
um den Peloponnes macht , von wo
er zum nordwestlichen Griechenland
sich wendet, dann zu den südlichen
Inseln übergeht, und mit dem nörd¬
lichen Griechenland schliesst . Im
einzelnen widerspricht diese Äuf-

6*
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Άρχεϋίλαός τε Προ&σήνωρ τε Κλονίος τε, 2

οι Υ Ύρίην ενέμοντο και Αυλίδα χετρήεΰόαν 496

Σχοϊνόν τε Σκώλόν τε x ολνκνημόν τ ’Ετεωνόν ,
Θέϋχειαν Γραΐάν τε και ενρύχορον Μνκαληϋοόν,
οι τ αμφ

"
Αρμ ενέμοντο και Είλέϋιον και Έρυδρας,

οϊ τ \Ελεών εΐχον η<ΐ "
Υλην κα'

ι Πετεώνα, 500
’ίλχαλέην Μεδεώνά τ , έυκτίμενον χτολίεϋρον ,
Κώχας ΕυτρηΟίν τε χολντρήρωνά τε θίϋβην,
οϊ τε Κορώνειαν και χοιήειΎ Αλίαρτον,
οϊ τε Πλάταιαν έχον ηδ

*
ο'ι Γλίϋαντ ενέμοντο ,

οϊ ϋ ' Ύχοϋ-ήβας εΐχον, έυκτίμενον χτολίεϋρον , 505

Ογχηΰτόν Υ ιερόν, Ποΰιδψον αγλαόν αλοος,
οϊ τε χολυΰτάφνλον Άρνην έχον, οϊ τε Μίδειαν
Νίϋάν τε ζαϋ-έην Ανϋ -ηόόνα τ έΰχατόωΟαν .
των μεν χεντήκοντα νέες κίον, εν δε έκάοτη
κούροι Βοιωτών εκατόν και εϊκοΟι βαίνον . 510

οϊ (Γ Αΰχληδόνα ναϊον iδ’
Υδρχομενόν Μινυειον,

τών ήρχ Αΰκάλαφος και Ίάλμενος, υίες Αρηος,

zählung der sonstigen Ilias , welcher
er , wenigstens in der jetzigen Ge¬
stalt , ursprünglich fremd war. Vom
Anfange/joiojrojv '493 wird derSchluss
des Buchesifotior/a genannt .

494—545 . Oie Boioter , Orchome·
nier, Bohrer und Abanten .

494 f . Die Boioter und ihre hier
genannten Führer kommen auch sonst
in der Ilias vor. Prothoenor heisst
Ξ, 450 f. Sohn des Areülykos. Ygl .
Thuk . I, 12.

496 . Mit οϊ werden die einzelnen
Städte eingeleitet , in denen Boioter
wohnten , τε sollte eigentlich nach
'
Υρίην stehn , vgl . 519 . 632 . 639,646.
An den meisten Stellen schliesst οϊ τε
an ; hei neuen Abschnitten steht o'i
όί . — Ανλίόα , wo die Flotte der
Griechen an dem Βαίλνς λιμήν sich
versammelt haben soll .

498 . Θέσπειαν . τε fehlt häufig
beim ersten Namen , auch wo der
Vers es gestattet , vgl . 502 . A, 295 .

499 f . άμφ
’ - ενέμοντο . vgl . 521 .

—Ύλη lag auf einer Höhe zwischen
dem Berge Ptoon und der '

Υλική
λίμνη , vgl . E, 708 f . H, 221 , wo die
erste Silbe kurz ist .

504 . Πλάταια , später Πλαταιαί . —
Bei Glisas , unterhalb des Ύπατον
όρος, sollen die Epigonen die The-
baner geschlagen haben .

505 . Ύπο &ήβας . Homer nennt
sonst mehrfach Theben , Θήβαι oder
Θήβη . Zur Zeit des Zuges nach
Ilios war es zerstört und wohl in
der Nähe Ύποϋ -ήβαι angelegt .

506 . Von den Waldungen bei On-
chestos (in einem Haine Poseidons
wurden Spiele gefeiert ) wird die Stadt
selbst ein heiliger Hain Poseidons
genannt , vgl . 592 . 695 f.

507 f . Αρνην . vgl . Thuk . 1,12 . Die
Stadt war frühe verschwunden . —
εοχ., am Euboiischen Meere .

509 f . κίον und ßalvov , von der
vorhergegangenen Zeit , wie 515
παρελέξατο. Beide hier vom Fahren ,
vgl . 351 . 619 .

511 . Das einst mächtige Orchome¬
nos am linken Ufer des Kephisos
war Hauptstadt der Minyer ; Aspledon
lag eine Stunde davon entfernt , jen -
seit des Flusses Melas .

512 . Beide werden auch I, 82 ge¬
nannt , des erstem Tod IV , 518 f .
(vgl . 0 , 111 f . ) erwähnt .
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ονς τέχεν Αοτνόχη δόμοι Ακτορος Αζείδαο,
παρθένος αίδοίη , υπερώιον είοαναβάϋα,
Αρηι χρατερφ· δ δέ οι παρελέξατο λάθρη.
τοΐς δε τριάκοντα γλαφυροί νέες έΰτιχόωντο .

ανταρ Φωχήων Σχεδίος και ‘
Κπίοτροψος ήρχον,

νιέες Ίφίτον μεγάθυμου ΝανβολΙδαο,
οϊ ΚνπάριΟΰον έχον Πυθώνά τε πετρήεΰΰαν
Κρϊΰάν τε ξαϋ-έΐ/ν και Δαυλίδα και Πανοπήα,
οι τ Ανεμώρειαν και Υάμπολιν αμφενέμοντο,
οι τ αρα πάρ ποταμόν Κηφιόδν δίον έναιον ,
οϊ τε Λίλαιαν έχον πηγής έπι Κηφιόοΐο·

τοΐς δ ’
αμα τεΟΟαράχοντα μέλαιναι νήες εποντο ,

οι μεν Φωχήων ΰτίχας ϊοταοαν άμψιέποντες,
Βοιωτών δ5

έμπλην επ άριΟτερά θοιρψΐϋοντο.
Λοχρών δ*

ήγεμόνενεν
’
Οιλήος ταχύς Αίας,

μείοιν, οντι τόΰος γε, όϋος Τελαμώνιος Αίας,
αλλά πολύ μείων ολίγος μεν έην, λ.ινοϋ-ώρηξ ,
έγγειη ό ’ έχέχαοτο ΙΙανέλ.λ.ηνας κα '

ι Αχαιούς·

οϊ Κννόν τ ένέμοντ
’Ο:τόεντά τε Καλλίαρόν τε

ΒήΟϋόν τε Σχάρφην τε και Αυγείας ερατεινός
Τάρφην τε Θρόνων τε Βοαγρίου άμφ'ι ρέεθ-ρα .

τφ δ*
αμα τεοοαράκοντα μέλαιναι νήες εποντο

515

520

525

530

513— 515 . Die Singularformen von
δόμος braucht Homer nur , wo der
Vers sie fordert . — νπερ . t laaraß .
bestimmt das δόμφ näher . Im Ober¬
stocke waren die Frauengemächer . —
Areswar Stammgottderkriegerischen
Minyer.

516—518 . εστιχ ., fuhren , vgl. 92 .
— Schedios fällt P, 306 ff. , Epistro -
phos kommtsonst nicht vor . —Ίφίτον ,
mit nothwendiger Längung , wie Α¬
σκληπιόν 732 , ϊατίη . zu A , 147 .
205 .

522 f. Das anschliessende αρα ver¬
anlasst der Vers . vgl . 584 . 615 . 620 .

524—526 . αμα εποντο , waren
gefolgt . — οϊ , Schedios und Epi -
strophos (517 ) . — άμφιέποντες , ge¬
schäftig , angestrengt . — %μ¬
ήλην, nahe , verschieden von έμπλην
ausser . [525 f. sind späterer Zu¬
satz .]

527 .
’Oü.ijog, νϊός (N, 701 ) , sonst

auch ’Οιλιάδης.
529 f. λινοθώρηξ , linnengepan¬

zert (Gegensatz zu χαλκοχιτών ,
χαλκέο&ώρηξ), wie seine Mannschaft
war, die aus Bogenschützen bestand
(N, 713 ff.) . Aber er selbst zeichnete
sich doch im Speerkampf aus (530).
Schon die Alexandriner verwarfen
die sonderbaren Verse , da auch nur
hier der nach Ίΐαναχαιοί gebildete
Name Πανέλληνες vorkommt. "Ελλη¬
νες selbst (684) als Bezeichnung der
Achaier ist nachhonierisch.

531 . Καλλίαρος. Die Stadt war
später verschwunden, aber den Na¬
men führte dort noch eine drei Stun¬
den lange fruchtbare Ebene.

533 . Auch Tarphe , das Strabo
irrig für Φαρνγαι hält , lag wohl
am Boagrios , und zwar südlich von
Thronion .



Αοχρών , di ναίουϋι πέψην ιερής Ευβοίης. *

di cf Εύβοιαν εχον μίνια πνείοντες Κβάντες , 536

Χαλχίόα τ Είρίτριάν τε πολνοτάφυλόν & Ίοτίαιαν

Κήρινί)·όν τ εφαλον Δίον τ αίπύ πτολίεϋ-ρον,
οι τε Κάρνϋτον εχον ηδ

’ di Στύρα ναιετάαϋχον,
των avii’ ήγεμόνεν

’Ελεφήνωρ, όζος Αρηος, 540
Χαλχωδοντιάδης, μεγα&νμων άρχος Αβάντων .
τώ cf αμ Αβαντες εποντο ΐίοοί, οπι 'άεν χομόωντες ,
αίχμηταί, μεμαώτες όρεχτηβιν μελίηύιν
ϋώρηχας ρήζειν δηίων ίιμφϊ οτήθ-εοοιν.
τώ cf άμα τεοοαράχοντα μέλαιναι νήες εποντο . 545

di cf «(/ Αθήνας είχον, ενχτίμενον πτολίεΙΑρον ,
όήμον

'
Ερεχϋ-ήος μεγαλήτορος, ον ποτ Αθήνη

θρέψε , Διός θνγάτηρ, τέχε δε ζείδωρος άρουρα,
χάδ i) εν Αϋήνης εΐΰεν , εώ εν πιόνι νηψ
ϊνίί α δέ μιν ταΰροιύι χαϊ άρνειοΐς ίλάονται 550

χονροι Αθηναίων περιτελλομένων ενιαυτών
των avd ήγεμόνεν υιός Ιίετεώο Μενεοϋενς .
τώ δ’ ονπω τις όμοιος έπιχθόνιος γένετ άνήρ

535 . Die nachträgliche nähere
Bezeichnung des Wohnsitzes ist
wider den sonstigen Gebrauch des
Katalogos. vgl . 556 . 568 . ■— πίρην
setzt einen östlich von Griechenland
genommenenStandpunkt voraus , vgl .
626 . Ü, 752 . — ιερής , zu 625.

536f . μένεαπν ., muthschnau -
bend , sonst Beiwort von Αχαιοί . —
Ιοτίαιαν , dreisilbig , wie Αιγύπτιας
1, 382 . Die von den Perrhaibern
aus Thessalien verdrängten Hestiaier ,
welche der Katalogos dort nicht mehr
kennt (749 ff.) , hatten die Stadt ge¬
gründet.

538 f. Alov nordwestlich an der
gleichnamigenLandspitze. — Στνρα ,
südöstlich von Eretria , jetzt Stura .

540 . άντε , wie av 618 . 678 . —
Elephenor fällt Δ , 463 ff. — όζος
“
4ρ ., ähnlich wie θεράποντες Αρηος,

542 . όπ. χομ . , wie bei Herodot
IV , 180 τά οπίου) χομέοντες τής
κεφαλής . Sie hatten den Vorder-
theil des Hauptes geschoren. Die
Thraker heissen άχρόκομοι (A, 533 ).

543 f. όρεχτ . vorgehalten , ei¬
gentlich ausges treckt , vgl . A, 307.
E, 851 . — δηίων, mit Kürzung des
η , wie der Dativ Z, 82 .

540 —580 . Die Athener , Salaminier
und Agamemnone Volker.

546—551 . Die Odyssee erwähnt
auch Marathon und Sunion. — δήμος,
Land , sonst immer mit dem Namen
des Landes , vgl . 828 . — Ίίρεχθ . Das
Erechtheion (Ερεχθήος δόμος) , in
welchemAthene und Erechtheus ver¬
ehrt wurden, ist auch η , 81 erwähnt .
— τέκε — άρ. steht parenthetisch . —
ζείδωρος , fruchtgebend . — ένθα
—ενιαυτών, soll wohl auf die kleinen
vierjährigen Panathenaien gehen. —
μιν, den Erechtheus . Der Athene
opfert man Kühe und Schafe.

552 . Menestheus kommt mehrfach
in der Ilias vor, aber der ihm hier
zugeschriebenen Fertigkeit wird sonst
nicht gedacht . Vgl . Ilerod . VII , 161 .
— Ιίετεώο von Ιίετεώς , wie ΙΙηνε -
λίωο Ξ , 489 von Πηνέλεως . —
επιχθόνιος , stehendes Beiwort.
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κοβμήοαι ίππους τι και άνέρας άοπιόιιότας’ μ,
Νέϋτωρ οίος έριζεν ο γάρ προγενέστερος ηεν . 555
τώ δ"

άμα πεντήχοντα μέλαιναι νψς εποντο .
Αίας ό" εκ ΣαλαμΙνος άγεν όυοχαίόεχα νηας,

ΰτήοε <? άγων, ί'ν Αθηναίοιν ί’Οταντο φάλαγγες.
οι όΛ "

Αργος τ είχον Τίρυνθά τε τειχιόεοοαν,
'
Έρμώνην Αοίνην τε , βα -θνν χατά χόλπον εχονΟας , 560

Τροιξήν
’Πιόνας τε χα) άμπελόεντ

"
Επίδαυρον,

οΐ τ έχον Αίγιναν Μιίοητιί τε κούροι Αχαιών,
των αυ& ηγεμόνευε βοήν αγαθός Αιομηόης
και Σθένελος , Καπανήος άγαχλειτοΰ φίλος υιός’

τοίοι ό*
άμ Ενρυαλος τρίτατος χίεν, ίοόθεος φώς, 565

Μηχιϋτέος υιός Ίαλαίονίόαο άναχτος .
Ουμπόντων <Ϋ ηγείτο βοήν αγαθός Αιομηόης .
τοίοι ό "

άμ όγόώχοντα μέλαιναι νήες εποντο .
οΐ όε Μυχήνας είχον, έυχτίμενον πτολίεθ -ρον,

άφνειόν τε Κόρινθον ένχτιμένας τε ί\ λέωνός, 570
’
Ορνειάς τ ένέμοντο Αραιθυρέην τ ερατεινήν
και Σιχυών , όθ"

άρ ΆόρηΟτος πρώτ εμβαοίλευεν,

J Λ

hic

V'·

554 . άσπιόιιότης nur im Aco . Plur .
(Π , 167) , wie von άσπιστής nur
άοπιοτάων , beide bloss im Ver¬
schlüsse . Häufiger ist αίχμητής .
vgl . αακεοπαλος neben ίγχέοπαλος .
[ 558—555 verdächtigte schon Zeno-
dot mit Hecht . |

555 . Ueber Nestor A, 293 — 310 .
558 . Später behauptete man wohl

rein willkürlich zu Megara , Solon
habe diesen Vers eingeschoben, um
Megara gegenüber das Recht der
Athener auf Salamis zu begründen .
Plut. Sol . 10. Unmöglich kann 557
allein gestanden haben . Die Bemer¬
kung ist ähnlich , wie 526. Freilich
stehen die Athener A, 327 nicht bei
Aias (A, 273 ) . sondern bei Odysseus,
aber der Katalogos widerspricht auch
sonst der Ilias . Die Megarer setzten
statt dieses Verses einen andern , wie
man auch anderwärts Verse in den
Katalogos einschob oder irrig auf
die eigene Stadt bezog.

559 f. τειχιόεοοαν (vgl . 646 ) , um¬
mauert . Die Mauern der Stadt
galten als kyklopisch . — κατά -

έχούαας, von der Lage , wie ναίειν
626 . (568 — 566 . ηγεμόνευε . Den Sing,
forderte der Vers . Anders ist es ,
wo das Zeitwort in der Mitte steht ,
wie 650 . — Σ &ένελος. vgl . A , 366 .
403 ff. — Ενρ . vgl . Z, 20 . Ψ, 677 .
— Μηκιατέος mit Synizesis , wie
Πηλέος (. 1 , 489 ) . — Ταλαϊονίόης
setzt ein Ταλαίων für das später
allgemein gebrauchte Ταλαός voraus ,
zu 843 . Δ, 488 .

568 . όγόώκοντα , ionische Form .
569 — 577 . Agamemnons Reich er¬

streckte sich von Μνκηναι oder Mv -
κήνη uber das spätere Achaia bis
Helike . — πρώτα , vor dem Zuge
nach Argos . — Αίγιαλός , die Stadt
mit ihrem Gebiete. — εκ . νηών tritt
als nähere Bestimmung zu τών hinzu,
das nicht von νηών abhängt , vgl.
586 f. 685 . — Agamemnon führte die
grösste Zahl der Schiffe mit sich ,
und doch hatte er noch den Arka -
dern sechzig Schiffe gegeben (610 ff.),
da er die ausgedehnteste Seemacht
besass .
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οϊ ί>’
Ύπερηβίην τε καί αίπεινήν Γονόεϋϋαν s

Πελλήνην τ είχον, ήδ
'

Λίγων αμφενέμοντο
Αίγιαλόν τ άνά πάντα καί άμφ Έλίκην ευρείαν, 575
των εκατόν νηών ήρχε κρείων Αγαμέμνων
Ατρείδης . άμα τώ γε πολύ πλεϊότοι και άριΰτοι
λαοί έποντ ' εν <Ϋ αυτός έδυόετο νώροπα χαλκόν
κυδιόων, π &οιν δε μετέπρεπεν ηρώεΰϋιν,
οννεκ άριϋτος εην, πολύ δε πλείΰτονς άγε λαούς. 580

οϊ δ *
είχον κοίλην Αακεδαίμονα κητώεϋΰαν ,

Φάρίν τε Σπάρτην τε πολντρήρωνά τε Μέϋόην,
ΒρνΟειάς τ ένέμοντο καί Αυγείας ερατεινός,
οι τ άρ Αμνκλας είχον Ελος τ , έψαλον πτολίεϋρον ,
οϊ τε Λάαν είχον ηδ ' Οϊτνλον αμφενέμοντο, 585
των οι άδελφεός ήρχε, βοήν άγαμος Μενέλαος,
εξήκοντα νεών , άπάτερίλε δε ϋ-ωρήούοντο.
εν δ’ αυτός κίεν, ήΰι προϋυμίηΰι πιποώο '/ς,
ότρννων πόλεμόνδε ' μάλωτα δε ϊετο ιίνμω
τίύαύίίαι Ελένης όρμήματά τε Οτοναχάς τε . 590

οϊ δε Πνλον τ ενέμοντο καί Αρήνην ερατεινήν
καί Θρόον , Αλφειοίο πόρον , καί ενκτιτον Αίπν ,
καί Κνπαριοοήεντα καί Αμφιγένειαν εναιον
καί Πτελεόν καί cΈλος καί Αώρων, ένϋ-α τε Μονόαι
άντόμεναι Θάμυριν τον θρήικα πανΟαν άοιδής, 595

578—580 . Dass er unter seinen
Kriegern hervorragte , wird noch
schliesslichhervorgehoben. vgl. 480 ff.
— εν, adverbial. — νώροψ, erklärten
die Alten blendend ; vielleicht ist
es stark . Das Erz heisst sonst
άτειρής, ήνοφ, αίθ-οψ. — Der Satz
mit οννεκα schliesst sich an κνό.
an , so dass π&αιν — ήρ . parenthetisch
steht . — άριατος geht auf die Macht,wie A, 91 .

581—602 . Lakedämon und Pylos .
581 . κοίλην, hohl , von Bergen

umschlossen.— κητώεις , geräumig ,
von κήτος , das sich in μεγακήτης
erhalten hat,nicht schluchtreich .

586 f. 01, als oh αντον stände . —
εξ. νέων , zu 576 . — άπάτ . , αντον
(Αγαμέμνονος ).

588 . tV, wie 578 . — προ θνμ . πεπ .,s einer Mut higkeit vertrauend ,

ähnlich wie άλκί πεποιθιός . προθν -
μίη mit Längung des 1. zu A, 205 .

590 . zu 356 . Hier steht der Vers
passender als dort , da Menelaos den
Krieg unternommen.

592 . θρνον , Θρνόεσσα (A, 711 ).
Die Furt hei der Stadt tritt gleich¬
sam als Apposition daneben , zu 506 .
—■Die folgenden Städte waren später
grösstentheils verschollen . — Αίπν,
die von Aristarch gegen die gang¬bare Regel behauptete Accentuation .

595 . Thamyris , dessen Name ihn
als Mann der Versammlungen zu
bezeichnen scheint (vgl . θάμα , θα-
μίζει .ν), wird als Hofsänger gedacht .
Sonst sangen die Dichter auch hei
Volksversammlungen (πανηγνρεις ).— röv Θρήικα, ihn den Thraker ,
vgl . A, 11 . Es ist an die mythischeu
Thraker in Pierien zu denken.
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ΟϊχαλίηΚεν ιόντα παρ
'

Ευρντον Οίχαλιήος · β
ότευτο γαρ ευχόμενης νικηϋέμεν, ει περ αν αυτοί
Μονΰαι άείδοιεν, κουραι Αιός αίγιόχοιο-
αι δε χολωΰάμεναι πήραν ΰέβαν , ανταρ άοιδήν
ϋ-εβπεΰίην άφέλοντο και έκλέλαίίον κιϋ-αριΰτυν 600
τών ανθ '

ηγεμόνευε Γερήνως ιππότα Νέϋτωρ ,
τώ ό ενενήκοντα γλαφυροί νέες έΰτιχόωντο .

οΐ (Γ έχον Αρκαδίην υπό Κυλλήνης όρος αίπΰ,
Αίπυτων παρά τύμβον , ΐν άνέρες άγγμμαχηταί ,
οϊ Φένεόν τ ενέμοντο καί ’

Ορχομενόν πολνμηλον 605
Ππην τε Στρατί )μ> τε καί ήνεμόεΰΰαν

‘
Ενίοπήν ,

καί Ύεγέην είχον καί Μαντινέην ερατεινήν,
Στνμφηλόν τ είχον καί Παρραϋίην ενέμοντο ,
τών ήρχ Αγκαίοιο πάις , χρειών Αγαπήνωρ ,
εξήκοντα νεών πολέες <Γ εν νη

'
ι εχάΰτη 610

‘
Αρκάδες άνδρες έβαιναν, επι,Οτάμενοι πολεμίζειν .
αυτός γάρ αφιν δώχεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
νήας ευοοέλμους, περάαν επί οϊνοπα πόντον ,
Ατρείδης , έπεί ου ϋφι ίίαλάοο/α έργα μεμήλει.

οϊ δ ‘
άρα Βουπράϋιόν τε καί ’ΙΙλιδα δίαν έναιον , 615

0(500).’ έφ Ύρμίνη καί Μΰρϋινος έΰ/ατόωΟα

596. vgl . ίί, 224 . Οίχαλίη , wohl
verschieden von der gleichnamigen
Stadt bei Trachis . vgl . 730 .

597 f. arf ντο , behauptete . —
«v— αείόοιεν . Der Opt. beim bloss
gesetzten Falle , vgl . 123 .

599 f. πηρός , gelähmt , muss
liier von der Blindheit verstanden
sein , kann des folgenden αντάρ we¬
gen , das immer etwas Neues einführt ,
nicht die Stummheit bezeichnen . —
έκλέλα &ον, machten vergessen ,
wie λελαχεϊν immer theilhaft ma¬
chen ist. Die Kunst des Gesanges
und der κίθ -αρις , die sie ihm ver¬
liehen , entzogen sie ihm wieder.

603—624 . Das Binnenland Arka¬
dien nebst Elis .

603 f. Der Acc. bei νπό deutet
auf die ganze sich hinstreckende
Länge des Gebirgs . Gewöhnlich steht
der Dativ. — Den Grabhügel des
Αιηντος zeigte man später am Berge
Sepia . — άγχιμ ., sia iv . vgl . 7,, 227 .

άγχιμαχητής , der , Mann gegen Mann
stehend (άντιβίην , έναντίβιον , εν
αταδίη) , kämpft, sonst nur in einer
formelhaften Anrede . Es ist Beiwort
άβτΑάρόανοι ( Θ, 173) .

609 . Weder Agapenor noch die
Arkader kommen in den Kämpfen
der Ilias vor.

610 f. vgl . 509 f.
614 . Θ-αλ . έργα, res maritimae ,

Seewesen , die Schifffahrt , vgl .
πολεμψα έργα 338 .

615 . Βονπρ .,_ im nördlichen Elis ,
vgl . Ψ, 631 . — Ήλις, die Landschaft .
Neben dem Theile wird das Ganze
genannt , vgl . 625 .

616 . οσαον έφ , έφ όααον, so viel
Land . Vier Grenzpunkte nach den
verschiedenen Richtungen werdenge¬
nannt . Es ist die sogenannte Κοίλη
Ήλις. — Μνρσινος , das spätere Μνρ-
τονντιον , der nordwestlichste Punkt .
— εντός έέργει , Ήλιόα . vgl . 845 .
Ω, 544 .



πέτρη τ ’ίίλενί// καϊ Λλείοιον εντδς εε ργει,
των αν τεοοαρες αργοί εϋαν, δεκα δ ανδρι εκαΟτω

νήες εποντο θοαί, πολεες δ εμβαινον Επειοι.
των μεν άρ Αμφίμαχος καϊ βάλπιος ηγηϋάϋθην, C20
νϊες δ μεν Κτεάτου, δ ό*

αρ Ευρύτου,
’Ακτορίωνε;

των δ’ Αμαρυγκείδης ήργε, χρατερδς ΛιώρηΑ
των δε τετάρτων ήρχε Ιίολνξεινος θεοειδής,
νιος Αγαβθένεος Ανγηιάδαο αναχτος .

οΐ δ' εκ Λονλιχίοιο
’Εχινάων θ ’ ιεράων 62δ

νήοων, αΐ ναίονοι πίρψ (Υιός,
’Ήλιδος όντα ,

των ανθ’
ηγεμόνευε Μεγης ατάλαντος Αρ/μ ,

Φυλείδης , ον τίκτε διίφιλος Ιππότα Φυλευς ,
ός ποτέ Αουλίχιόνδ

’ άπενάούατο πατρϊ χολωθείς .
τω δ ’

άμα τεϋΰαράκοντα μέλαιναι νήες εποντο . 080
αυτάρ

’ΟδυΰΟευς ήγε Κεφαλλήνας μεγάθ υμους,
οι ρ

’
ίθάκην είχον καϊ Νήριτον είνοϋίφυλλον,

και Κροκνλει ενεμοντο κα 'ι ΑΙγίλιπα τρηχείαν,
οι τε Ζάκυνθον εχον ήδ

’ οι Σάμον άμψενίμοντο ,

620 ff. Die vier Heerführer ent¬
sprechen nicht den vier Städten 616 f. ;
nur der erste und der dritte kommen
sonst in der Ilias vor . Amphimachos
fällt N, 185 ff. , Diores Δ, 517 ff. Die
Epeier erscheinen iin Kampfe N, 086 .
— ηγ . Die Aoristform des Metrums
wegen , wie noch dreimal weiter unten,
wogegen ήγείοθην 731 . N, 185 heisst
des AmphimachosVater Kteatos En¬
kel des Aktor . Ueber Kteatos und
Eurytos zu Λ, 709 . — Augeias war
König von Elis . vgl . Λ , 701 . 739 .
Als Führer der Epeier werden N,
692 Meges , Amphion und Ilrakios
genannt.

625— 644 . Oie westlichen Inseln
nebst Aitolien.

625 f. Dulichion gehört in der
Odyssee zum Reiche des Odysseus.
Welche Insel Homer darunter ver¬
standen , darüber stritten schon die
Alten, zu a, 216 . — οΊ, ήοαν. —
Έχιν . Die südlichen Echinaden , die
vrjooi Θοαί, werden o, 299 erwähnt.
Auch hier steht das Ganze neben
dem Theile, wie 615 . — Ιερός (535 ),
wie ηγάθεος zu A , 252 . — valovoi,

liegen , wie η, 29 . Homer braucht
sonst so ναιετάν . — ”Ηλ . άντα, nörd¬
lich von Elis , das damals auch im
Norden bis zum Meere sich er¬
streckte , bis zum Vorgebirge Araxos.

627 . Meges ist IV, 092 einer der
drei Führer der Epeier .

628 f. ov— Φνλ. zu 313 . — πατρϊ ,
dem Augeias.

631 f. Κεφαλλ. vgl . I, 330 . —
Statt ρ

’ erwartete man τ’
, zu 496 .

— εινοσ . , laubschüttelnd , zu
H, 455 . — iVi/p . , das den grössten
Theil der Insel durchziehende Ge¬
birge. Das Ganze steht neben dem
Theile . Die Römer verstanden dar¬
unter eine Insel .

633 . Κροκνλεια und Αίγίλιψ müs¬
sen als kleine Inseln bei Ithake
gedacht sein . Später finden sich
Städte dieses Namens auf der Akar-
nanischen Halbinsel Leukas , ein
Κροκνλιον in Aitolien. Man hat
auch Orte auf Ithake darunter ver¬
stehen wollen.

6 .34. τε wird hier vor ζ nicht lang
gebraucht . — Σάμος , in der Odyssee
auch Σάμη genannt .
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οϊ τ ήπειρον εχον φΫ άντιπέραι ενέμοντο . μ
τών μεν Οδνϋϋενς ήρχε , Αιί ιιήτιν ατάλαντος . 636
τφ <Ϋ άμα νήες εποντο δυώδεκα μιλτοπάρηοι.

Αίτωλών δ ηγείτο θοας , Ανδραίμονος νιος,
οϊ Πλευρών ενέμοντο και Άλενυν ήδε Πνλήνην
Χαλκίδα τ αγχίαλον Καλυδώνά τε πετρηεοοαν 040
ον γάρ ετ Οίνήος μεγαλήτορος νίέες ήοαν,
ουδ1

άρ ετ αυτός εην , δάνε δε ξανΰ-ός Μελέαγρος,
τφ δ1 επί πάντ ετέταλτο άναοοέμεν Αιτωλοίοιν . - ώ,·,···

τφ δ άμα τεϋΟαράκοντα μέλαιναι νήες εποντο .
Κρητών δ* Ίδομενευς δονρικλντός ήγεμόνενεν, 045

οϊ Κνιυοόν τ είχον Γόρτυνά τε τειχιύεοοαν,
Αΰκτον Μίλητόν τε καί άργινόεντα . Ινκαοτον
ΦαιΟτόν τε Πυτιάν τε, πόλεις ευναιετοοϊΰας,
άλλοι δ οϊ Κρήνην εκατόμπολιν άμφενέμοντο.
τών μ

'εν άρ
'Ιδομενευς δονρικλντός ήγεμόνενεν 650

Μηριόνης τ , ατάλαντος
'Κνυαλίω άνδρειφόντι/

635 . άντιπέρα.ι ενέμοντο erklärt
das vorhergehende ήπειρον έχον.
Das Festland ist Akarnanien , wo die
Kephallener wohnten . Die Insel
Kephallenie nennt Homer nicht ,
weshalb man Dulichion auf diese
bezogen hat . ·

637. Auffallend gering ist die Zahl
der Schiffe des Odysseus ; das kleine
Salamis lieferte nicht weniger (Ö57 ) ,
Rhodos freilich nur neun (654) . Die
Odyssee gibt die Schiffszahl nicht
an . — μιλτοπ ., μιλτηλιφεες , roth -
angestrichen , wie nach Herodot
VIII, 58 alle Schiffe in alter Zeit
waren . Auch φοινικοπάρηοι heissen
sie λ, 124 . zu Ä, 300 .

638. Thoas ist in der Ilias einer
der tapfersten Helden , ein würdiger
Nachfolger des Meleagros .

639 f. vgl . N, 217 f. Πνλήνη, wie
‘ίΐλενος, am Fusse des Arakynthos ,
ward von denAiolern besetzt,die Stadt
später nach Πρόοχιον verlegt . Der
Hauptort Καλνδών lag auf einem
Vorsprunge des Arakynthos .

641 f. Oineus, einer der drei Söhne
des Porthess (a , 115 ff.) . Dessen
Söhne waren Tydeus , der von Ka-
lydon floh und vor Theben fiel , und

Meleagros , der in Folge des Fluches
seiner Mutter Althaie umkam (/ ,
555 —599 ).

643 . πάντα , adverbial (H, 389) ,
gehört zu άναοοέμεν .

645 — 680 . Die südlich und süd¬
östlich von Griechenland liegenden
Inseln .

645— 649 . lieber Krete vgl. τ,
172 ff. — Idomeneus war Enkel des
Minos, Sohn des Deukalion (τ, 181).
— Milet, das später , wie auch Ly-
kastos , zerstört wurde , war die
Mutterstadt des ionischen Milet . —
άργινόεις (656), von αργός , wie άλ-
γινόεις von άλγος, bezieht sich auf
den weissliclien Thonboden, nicht auf
das Erglänzen der Stadt am dunkeln
Bergabhange . Aehnlich λευκός 735 .
739 . — ενναιετοώοας las Aristarch
statt des fehlerhaften ευναιεταώσας .
Freilich sollte man nach ναιετάοντα ,
ναιετάουσι auch ναιεταονοας er¬
warten . — άλλοι tritt mit beson¬
derer Kraft vor das Relativum, statt
οϊ τ άλλοι, was der Vers gestattet
hätte .

651 . Meriones, der Sohn des Molos
(IV, 249) , erscheint meist neben Ido¬
meneus als dessen Gefährte (όπάων,
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τοίϋι δ '
άμ όγδωχοντα μέλαιναι νήες εποντο . 2

Τληπόλεμος δ ' Ηράκλειό?] ? ήνς τε μέγας τε
εκ 'Ρόδον εννέα νήας άγεν

'Ροδίων αγέρωχων,
οϊ 'Ρόδον αμφενέμοντο διά τρίχα κοΰμηϋ-έντες 655
Λίνδον Ληλνΰόν τε και άργινόεντα Κάμειρον.
τών μεν Τλ?]πόλεμος δουριχλυτός ηγεμόνευε?’,
ον τέχεν Λοτνόχει,α βίη Λίρακληείη,
την αγετ έζ

’
Εφνρης ποταμού άπο Σελλήεντος,

πέρΟας άϋτεα πολλά διοτρεφέων αίζηών. 660
Τληπόλεμος 0 ' έπε '

ι ούν τράφ ένί μέγαροι ενπήκτφ ,
αντίκα πατρός εοίο φίλον μητρώα κατέκτα,
ήδη γηράοκοΐ ’τα Λικνμνιον , όζον Λρΐ/ος .
ahpa δε νήας έπ?]ζε, πολνν δ3

ο γε λαόν άγείρας
βή φενγων έπ'

ι πόντον άπείληΟα?’ γάρ οι άλλοι 665
υίέες οιωνοί τε βίης Ήραχληεί?]? ’

αντάρ ο γ ές \Ρόδον ίζεν άλωμενος, αλγεα πάοχων
τριγβσ. δε ωκηβ -εν καταφυλαδόν, ήδ έφίλη &εν
έκ Διάς , ος τε ϋεοΐΰι και άνϋ-ρτόποιοιν άνάΰϋει,
καί ϋφιν ί)·εοπέιΐΐ(ΐν πλούτον κατέχετε Κρονίων . 6Τ0

θεράπων ) , vgl . d , 253 f. — 7tV. άνόρ .,
Synizesis , wie in ώ άρ/γνωτε ρ, 375 .
Ένυάλιος ist eigentlich Beiwort
des Ares . vgl . Εννιά E, 333 .

653 . Der Dichter geht zu der nach
Krete bedeutendsten Insel über . —
Tlepolemos fällt E, 62S ff. — ήνς,
das gelängte ενς , stark , vgl . 819 .

654—656 . αγέρωχος , s e h r e h r e n-
haft (ά-γερα -οχος) . — διά τρίχα
κοσμηθ . vgl . 668 . Die drei Stämme
waren auf drei Städte vertheilt .

657 — 660 . Nähere Ausführung über
Tlepolemos, vgl . 650 . — Έφνρη,Warte (vgl . εφοραν) , heissen meh -
rereStädte . Strabo willbierdieinElis ,nicht mit Apollodor die in Tliespro-
tien verstehen , weil dort kein Fluss
Σελλήεις heisse. — διοτρεφής kann
hier nur auf die Stärke bezogen
werden , wie Δ , 280 . — αΐςηων,
gleich άνδρων, eigentlich s e h r (ad)
stark ( lebendig ) . Auffällt , dass
hier , gegen sonstigen Gebrauch, das
Volknicht genannt wird,nichtΉλείων
oder Θεσπρωτων statt αί 'ςι,ών steht .

661 f. oth· . zu 350 . — τρκφ «, her¬

angewachsen war , wie E, 555 .
Φ, 279 . — μεγάρω , des Vaters in
Tiryns . Die Ilias hai μεγάρφ statt με-
γάροις nur in unserm Versschlusse .
Heben dem μεγάρων kommt häu¬
figer μεγάροιο bei Homer vor, με¬
γάρου nur mit ενοταθέος v, 258 .
Dagegen ist μέγαρον häufiger als
μέγαρα , zu 513 . — ενπήκτφ , stark¬
gefügt , wie ενσταθεος μεγάροιο .
Willkürlich ist die Schreibung εύ¬
πιστος . — αντίκα , gleich , beim Be¬
ginne des Jünglingsalters .

664 f. Wegen der Blutschuld musste
er das Land verlassen , wie Tydeus
(zu 641 ) , da er den Tod von den
Verwandten zu fürchten hatte , wie
Theoklymenos (o, 272 ff.) , φενγων ,
profugus , exul . — οι άλλοι , die
Söhne.

667 f. Die Dorisirung von Rhodos
erfolgte erst lange nach dem Kriege
vor Ilios . — καταφυλαδόν, wie κατά
φνλα 362 .

670 . Der Vers führt das έφίληθεν
εκ Δ ιός aus . — κατέχετε , verlieh ,
wie χάριν , έλεγχείην καταγέειν .
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Νιρενς αν ΣνμηίΗν άγε τρεις νήας έίοας, Β
Νιρενς, Άγλαιης νιος Χαροποιό τ αναχτος ,
Νιρενς, ός χάλλιοτος άνηρ υπό "Ιλιον ηλίϊεν
των άλλων Δαναών μετ άμνμονα Πηλείωνα-
αλί άλαπαδνδς έην , πανρος δέ οι εΐπετο λαός. i,jx,

οΐ 0’
άρα ΝίΟυράν τ εΐχον Κράπαϋ-όν τε Κάϋον τε

χιά Κών, Ενρνπνλοιο πάλιν , νήϋους τε Καλνδνας,
των αν Φείδιππός τε χαί Άντιψος ήγηϋάο&ην,
θεΟΟαλον νιε άνω Ήραχλείόαο αναχτος ·

τοίς δε τριήχοντα γλαψυραι νέες έοτιχόωντο . £80
νυν αν τους , όοοοι τό Πελαογιχόν

‘
Άργος έναιον ,

οϊ τ Άλον οϊ τ Δλόπην οϊ τε ΤρηχΙν ενέμοντο ,
οϊ τ εΐχον ΦΟ-ίην ηδ

’ Ελλάδα χαλλιγνναιχα ,
Μνρμιδόνες δε χαλενντο χαι Ελληνες χαι Αχαιοί·

των αν πεντήχοντα νεών ήν άρχός Άχιλλενς . 685

671 . Die Ilias kennt den Nireus
nicht . Er wird als Gegensatz des
Thersites (216 ff.) gedacht . Der Name
heisst vielleicht der Strahlende .
Syme liegt nördlich von Rhodos.

673. Die dreimalige Wieder¬
holung (Epanalepsis ) desselben Na¬
mens nur hier . Zur doppelten vgl.
Z, 153 f. H, 137 f.

674 f. vgl . P, 279 f. — των άλλων.
zu A , 505 , — άλαπαδνός (άλαηάζειν ),
schwach , Gegensatz zu κρατερός .

676 f. Endlich werden noch einige
der Sporadischen Inseln genannt ,
wogegen die Kykladen unerwähnt
bleiben . — Ενρνπνλοιο , der hier
von Herakles getödtet ward . vgl . 730.
auch A, 366 . Die Stadt bezeichnet
hier die ganze Insel , wie Onchestos
506 ein Hain heisst . — Καλνδναι ,
bei Kos . Die Καλνδνιοι erwähnt
Herodot VII , 99 . Für eine dieser
Inseln hält Strabo das spätere Κά-
λνμνα .

678. Auch diese Heerführer und
ihr Volk kennt die Ilias nicht .

679. Thessalos wird Sohn des
Herakles und der Chalkiope , einer
Tochter des Eurypylos , genannt.

681 —759 . Jetzt erst wendet der
Dichter sich wieder nach dem nörd¬
lichen Griechenland , nach
Thessalien, das damals noch keinen

Gesammtnamen hatte . Unter den
dortigen Völkern , die er in neun
Abtheilungen aufzählt , vermisst man
die Doloper unter Phoinix (7, 484) .
Den Anfang macht das südöstliche
Phthiotis .

681 . τούς, έρέω (493 ) . — Πελασ¬
γικόν Αργος ist wohl Λάρισα am
Malischen Meerbusen , Κρεμαστή
genannt . Den Gegensatz bildetilpyo ?
Λχαιικόν . Andere wollen darunter
ganz Thessalien oder das Λώτιον
πεδίον verstehen . In diesem Falle
müsste 680 ot Αλον stehen ; denn
anderer Art ist οϊ &’ 496 . οσσοι steht ,
wie οϊ 511 .

683 . ΦίΠη , der eigentliche Sitz
des Achilleus (A, 169) . — Ελλάδα ,
eine zu des Achilleus Reich gehö¬
rende Landschaft (1, 595).

684 . Die als besondere Völker¬
schaften neben den Myrmidonen an
unserer Stellegenannten

'Ελληνεςund
Αχαιοί kennt die Ilias nicht . Später
heissen sie Αχαιοί Φ&ιώται (Herod.
VII , 132) , die Landschaft Φ&ιοϊτις
Αχα 'ί'α oder ή Αχαϊκή . Der Vers
knüpft frei an.

685 . zu 576 . Auf jedem der fünfzig
Schiffe waren fünfzig Mann. vgl. II,
168 ff. Achilleus hatte sein Heer in
fünf Theile unter eben so viel An¬
führern getheilt . Π, 171 ff.
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άλΧ οΐ γ ον πολέμοιο δνβηχέος έμνωοντο ' 2

ον γάρ εην , οΟτις ϋψιν έπι ΰτίχας ι/γήοαιτο .
κεΐτο γάρ εν νήεϋϋι ποδάρκης δΐος Αχιλλενς,
κονρης χωόμενος Βριϋηίδος ήυκόμοιο,
την εκ ΑνρνηϋΟον εξείλετο πολλά μογήιΐας , 690

Αυρνηΰΰδν διαπορϋ-ήοας και τείχεα θήβης,
κάδ δε Μννητ εβαλεν και ’ΕπίΟτροφον έγχεβιμοϊρονς,
νίεας Ενηνοΐο Σελψτιάόαο άνακτος'

τής ο γε κεΐτ αγίων, τάχα ό* άνοτήοεοίΐαι έμελλεν.
οϊ 6’

είχον Φυλακήν και Πνραύον άνϋ-εμόεντα, 695

Αήμητρος τέμενος, Ίτωνά τε, μητέρα μήλων,
άγχίαλάν τ Αντρώνα Ιδε ΙΙτελεον λεχεποίην,
των αν Πρωτεϋίλαος άρήιος ήγεμόνενεν
ζωος Ιών ' τότε δ’

ήδη εχεν κάτα γαΐα μέλαινα
τον δε και άμφιδρνφής αλοχος Φνλάκη ελέλειπτο 700
και δόμος ημιτελής ' τον δ ’ εκτανε Δάρδανος ανήρ
νηδς άπoll·ρο>6κοντά πολύ πρώτ ιΟτον Αχαιών .

686 . δυσηχέος , δυσωνύμου (Ζ, 255 .
Μ , 116) , bösklingend , dessen
Namen man nicht gern hört , leidig ,
wie es bei θάνατος gefasst werden
muss . Sonst ist es auch Beiwort
des Krieges , wo man es schon des
η wegen nicht δνσαχής (von αχός)
erklären darf.

687 f . inl ατίχας , iovaiv , gereiht ,
vgl . Γ, 118 . Anders κατά ατίχας
(Γ, 326 ) . — ήγήσ . Der Opt. ohne
κεν, wie X , 348 . — iv νήεασι , vom
Lager A , 12.

690 . έξείλετο . zu A, 162.
692 — 694 . vgl . Einl . S . 4 . zu A,

184 . — έγχεοίμωρος , speerfroh ,
eigentlich speergierig , μωρός ,von
Wurzel /ia , g i e r i g (verschieden von
μώρος, albern ) , in νλακόμωρος,
οιναμωρος. vgl . ίόμωρος. Nicht
speerglänzend , auch nicht von
μείρεσ&αι, statt εγχεαίμοιρος. Des
Achilleus wird hier gedacht , da der
Katalogos alle Führer nebst ihren
Schiffen nennen will (487 . 493) , was
freilich im Zusammenhänge der Ilias
auffällt .

695 —697 . Die fünf Städte liegen
östlich an der vielfach ausgezackten
Meeresküste . — άν&εμόεις , von

αν&εμον , später άν&εμονδης, άν-
Αήεις . — τέμενος , Flur , Apposi¬
tion , wie 506 . 592 . Der Name Πν -
ρααος deutet auf den Reichthum an
Weizen . Später wird die Stadt von
dem Heiligthum der Demeter auch
Αημήτριον genannt. — μητέρα, p a-
rentem , genitricem , vgl . 0,47 .
— αγχίαλοι sind alle diese Städte .
— Ιδέ, besonders nach τε , häufig im
Hiatus . Der Annahme eines Digamma
widersprechen manche Stellen . —
λεχεκοίης , grasreich , wiesen -
r e i c h ( eigentlich Grr a s zu m L i e ge n
bietend ) . A, 383 ist es Beiwort des
Flusses , vgl . ποιήεις 503 .

698 f. Πρωτεσ . vgl . Λ'
, 681 . 0,705f .

Π, 286 . Einl . S . 3 . — έχεν κάτα
(Γ, 243 ), fess eite , wie κατακαλνn-
τειν Ζ, 464 .

700 f . άμψιδρ . Bei der Trauer
zerkratzten sich die Frauen das Ge¬
sicht . vgl . A , 393 . T, 284 f . — ημι¬
τελής, ατελής, άτέλεοτος. — Αδρό,
ανήρ, wie Π, 807 . Nach den Κύπρια
that es Hektor selbst , woher andere
hier φαίδιμος

°
Εκτωρ lasen . In dem¬

selben Gedichte hiess die Gattin des
Protesilaos Polydore , Tochter des
Meleagros .
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οΰίίέ μεν ονό οι άναρχοι εΟαν . πόϋ -εον δε μιν αρχήν , β
αλλά ΰφεας κόϋμηΰε ΙΙοδάρκι/ς, όζος ’

Άρηος,
Ίφίκλον νιος πολνμήλον Φνλαχίόαο, 705
αντοκαΰίγνητος μεγα&νμον ΓΙρωτειΐιλάον ,
δπλότερος γεν ( ff ο δ’

άμα πρότερος καί άρείων,
ήρως Πρωτεϋίλαος άρήιος' ονόε τι λαοί
δενονίϊ'

ήγεμόνος, πόΠεον δέ μιν εύΠλδν Ιόντα ,
τώ δ ’

άμα τεοοαράκοντα μέλαιναι νήες εποντο . γιο
όί όε Φεράς ίνέμοντο παραϊ Βοιβηίδα λίμνην,

Βοίβην και Γλαψνρας και ενκτιμένην 7αωλκόν,
των ?)ρχ Αδμήτοιο φίλος παΐς ένδεκα νηών,
Ενμηλος, τον νπ Άδμητο) τέκε δία γυναικών
Άλκηϋτις, Πελίαο ίίνγατρών είδος άρίΰτη . 715

οι δ3
άρα ΜηΠώνην και θαυμακίην ενεμοντο

και Μελίβοιαν εχον καί 'Ολιζώνα τρηχείαν,
των δε Φιλοκτήτης ήρχεν, τόξων εν είδώς ,
επτά νέων έρέται δ ’ εν εκάϋτη πεντήκοντα
έμβέβαϋαν, τόξων εν είδότες ίφι μάχεοίϊαι. 720
άλι δ μεν εν νήϋω κεϊτο κρατέρ ά).γεα πάΰχων,
Λήμνφ εν ήγαίίέη , όίΐι μιν λίπον νιες Αχαιών
'έλκει μογβίζοντα κακώ ολοόφρονος νδρον .
ένϋ’ ό γε κείτ άχάων τάχα δε μνήϋεϋ&αι εμελλον
'
Αργείο / παρά νηνΟι Φιλοκτήταο άνακτος . 725
ονό] μεν ονό ' οι άναρχοι έΰαν, πόίίεον δε μιν άρχόν,

703 . ονόε μεν ονόε, aber doch
nicht . — οϊ, die 695 ff. Genannten .
Das überlieferte γε nach jr0,9-eov (auch
709 und 726) gibt ein in dem offen¬
bar parenthetischen Satze unerträg¬
liches Asyndeton. Ganz anderer Art
sind die Stellen E, 516 . £i , 642 . —
κόίΐεον, vermisste n,wie778 . 0,219 .

704f . Podarkes ist N, 693 . 698 ff.
Führer der sonst nicht genannten
Phthier . In Φνλακίόης wird das in
Φύλακας (o, 231 ) kurze t; nothwen-
dig gelängt.

707. πρότερος , προγενέστερος .
711 . Iler Dichter wendet sieh nörd¬

lich nach Magnesia Und dem süd¬
östlichsten Theile von Pelasgiotis
(Pherai) . — παραϊ λίμν . , έονσας.

714 f. Des Eumelos wird nur Ψ,

288 ff. als eines höchst erfahrenen
Wagenlenkers gedacht , vgl. ό, 797 f.
— υπό , von der TJnterthänigkeit,
wie η , 68 αϊ νπ ’ ανόράαιν οίκον
έχοναιν . — Πελίαο . vgl . λ, 254 f.

716 f. Diese Städte liegen an der
Küste von Magnesia. Thaumakie ist
sonst nicht bekannt .

720 . έμβέβ . zu 509 f. — ίφι μάχ .,
Inf . der Folge.

722—724 . Beim Mahle der Achaier
auf Tenedos wurde Philoktetes von
einer Meerschlange gebissen und
wegen des bösen Geruches seiner
Wunde auf Lemnos zurückgelassen,
was die Κύπρια ausführlich erzähl¬
ten . — ολοόφρονος (ολοα φρονέιυν
Π, 701) , nur im Gen . und im Nom .,
in der Ilias nur von Thieren .
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αλλά Μέόων χόϋμηΟεν ,
’
Οιλήος νόϋ -ος υιός, ·»

τόν ρ ετεχεν Ί)ήνη υπ Οιλϊμ. πτολιπόρϋ·ω .
οι <Γ είχον Τρίχκην και Ίίϊώμην χλωμακόεύϋαν,

οϊ τ εχον Οιχαλίψ , πόλιν Ευρΰτον ΟΙχαλιήος , 730
των avi9· ήγείοϋ -ην Αοκληπιοΰ όνο παίόε,
ίητήρ άγα&ώ, Ποόαλείριος ήόε Μαχάων.
τοΐς όε τριήκοντα γλαφνρα'ι νέες εΟτιχόωντο.

οϊ (ϊ εχον
’
Ορμένιον, οϊ τε κρήνην Ύπέρειαν,

οϊ τ εχον Αοτέριον Τιτάνοιό τε λευκά κάρηνα, 735
των ήρχ Ευρΰπυλος, Ευαίμονος αγλαός υιός,
τω <? άμα τεΟΟαράκοντα μέλαιναι νήες εποντο .

οϊ 0* ‘14ργιοοαν εχον και Γυρτώνην ενέμοντο,
Ορίίην

’
Ηλώνην τε πόλιν τ ’ΟλοοΟΰόνα λευκήν,

των avi!· ηγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολνποίτης , 740
υιός Πειριϋ·όοιο , τόν άϋάνατος τέκετο Ζευς,
τόν ρ υπό ΠειριΟόω τέκετο κλντός 'Ιπποδάμεια
ήματι τω, ότε Φήρας ετίϋατο λαχνήεντας,
τους 6' εκ Πηλίου ώοε και ΑιϋίκεΟΟι πέλαΟΟεν ,
ουκ οίος , άμα τω γε Λεοντενς , όζος Αρτιος, 745

727 . Medon wird Ο, 332 ff. von
Aineias getödtet ; er war nach Phy-
lake geflohen . Mit Podarkes (704 )
befehligt er N, 693 Phthier .

729 — 734 . Der Dichter wendet
sich jetzt westlich nsch Hestiaiotis ,
wo Trikka (jetzt Trikkala ), am Le-
thaios , der Hauptort ist . Ithome
(später Θονμαιον) liegt auf steiler
Felshöhe . — κλωμ . , schrundig ,
klüftig , setzt ein κλώμαξ voraus.
— Von den beidenAerzten der Achai-
er , Podaleirios und Machaon, kommt
der erstere nur A, 833 vor . —Ασκλη¬
πιού, wie ϊφίτον 518 .

734 f. Die hier genannten Orte,
welche die Alten irrig an der Küste
von Magnesia suchten , müssen wir,
soll der Dichter keinen unglaublichen
Sprung gethan haben , nördlich von
den 729 f. angeführten Punkten den¬
ken. Weder an das spätere Ormenion
noch an Armenion ist zu denken.
Die Quelle Hypereia kann nicht die
in Pherai (711) sein . Die Beziehung
von Asterion auf Peirasa und von

Titanos auf einen Berg bei Arne
ist haltlos . — λευκά , zu 647 .

736 . Eurypylos tritt in der Ilias
als Held hervor .

738 f. Der Dichter wendet sich
westlich nach Perrhaibien . Die Be¬
ziehungen von Argissa auf Argura ,
von Gyrtone auf Gyrton (Liv. XLII ,
54) , von Orthe auf Phalanna , von
Elone auf Leimone sind ohne Ge¬
währ . Oloosson (jetzt Elassona oder
Alassona) war die bedeutendste Stadt
Perrhaibiens . — λευκήν gehört zu
πόλιν . vgl. 735 .

740 . Der Lapithe Polypoites er¬
scheint neben Leonteus M, 127 ff.
Ψ, 836 f. , allein Z, 29 .

742 . κλντός , wie άγριος άτη ( Τ,
88) , όπα χάλκεον (Σ , 222 ). Ein
κλντή kennt Homer nicht.

743 ff. vgl . A, 267 f. Das Land
der Λΐ ’Ηκες lag westlich , am Pindos .

745 f. ουκ οίος schliesst sich an
ηγεμόνευε 740 an. — άμα τω γε,
gangbare Formel , nach ουκ οίος
(οϊη ), die asyndetisch die Begleitung
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υιός νπερ&νμοιο Κορώνου Καινείδαο . β
τοίς δ "

άμα τεϋΟαράχοντα μέλαιναι νήες εποντο .
Γοννενς δ ’ εχ Κνφον ήγε δύω χαϊ εϊχοϋι νήας'

τω δ ’ Ένιψες εποντο μενεπτόλεμοί τε Περαιβοί,
οϊ περί Δοιδώνην δνϋχείμερον olxi ε &εντο , 750
οϊ τ άμφ ίμερτόν Τιταρήϋιον εργ ένέμοντο ,
ός ρ ές Πηνειόν προΐει χαλλίρροον νδωρ -
ονό 1 δ γε Πηνειώ ϋνμμίϋγεται άργνροδίνη,
αλλά τέ μι,ν χαίλνπερΟεν έπιρρέει ήντ ελαιον
ορχον γάρ δεινόν , Στνγός νδατός έοτιν άπορρώξ. 755

Μαγνητών δ 5
ήρ/ε Πρόϋ-οος, Τενϋ-ρηδόνος υιός,

οϊ περί Πηνειόν χαϊ Πήλιον είνοϋίφνλλον
ναίεϋχον των μεν Πρόϋ-οος ίϊοός ήγεμόνενεν,
τφ δ* άμα τεϋΟαράχοντα μέλαιναι νήες εποντο .

οντοι άρ ηγεμόνες Δαναών χαϊ χοίρανοι ήϋαν. 760
τις τ άρ των δχ άριϋτος έην, ϋν μοι έννεπε , Μονϋα,
αυτών ήδ

* ίππων , οϊ άμ Ατρείδηϋιν έποντο .
ίπποι μέν μέγ άριϋται έΰαν Φηρητιάδαο ,

hinzufügt. — νπέρθνμος , wie μεγά¬
θυμος, nur lobend , wogegen νπερ -
ψορέων nur tadelnd , zu 116 . — Καιν.
vgl. A, 264 .

748— 751 . Guneus kommt bei Ho¬
mer so wenig vor, wie die Eniener
und Perrhaiber , welche Herodot VII,
132 nach den Thessalern und Dolo -
pern nennt . Kyphos muss eine Stadt
in Perrhaibien sein. Auch ein Berg
und ein Fluss dieses Hamens werden
genannt, deren Lage aber nicht genau
bestimmt werden kann . In dem rau¬
hen Thessalischen Dodona, das noch
II, 233 f. vorkommt , hatten sie eine
Niederlassung; ihr eigentlicher Sitz
war am Flusse Titaresios , dem spä¬
tem Europos , der auf dem Τιτάριον
όρος, dem nahe am Olympos liegen¬
den Theile der Kambunischen Ge¬
birge , entspringt . — έργα , Feld .
Das Digamma ist hier verletzt .

752—754 . προΐει , wie μεθίεις δ,
372 . — άργνροδίνης, silberflutig ,
sonst Beiwort des Skamandros (Φ, 8.
130) , der von seiner hellgelben Farbe
Ξάνθος heisst . Das klare , durch¬
sichtige Wasser des Titaresios unter -

^ lias I . 2. Au-fl .

scheidet sich nochjetzt eine ziemliche
Strecke von dem hellgelben des Pe¬
neios. Der Vergleich mit Silber
ist nicht so genau zu nehmen. —
ήντ ελαιον bezieht sich bloss darauf,
dass das Wasser des Titaresios oben¬
auf bleibt.

755 . Man erklärte jene ins Wunder¬
bare gesteigerte Eigenschaft daraus,
dass der Titaresios aus dem heiligen
Styx fliesse. — Das Wasser des Styx,
bei dem die Götter den furchtbaren
Schwur leisten {0, 37 f.) , heisst sehr
kühn όρκος δεινός , vgl . zu 506 .

756 . Im nordöstlichen Thessalien
werden nur das Volk und die Ge¬
birge , keine Städte , genannt . Die
Magneter und Prothoos kommen in
der Ilias nicht vor.

759 . Die Gesammtzahl aller Schiffe
und der Mannschaften berechnet
Thukydides I , 10.

760—779 . Die besten der Pferde
und der beste der Helden.

761—764 . τ άρ wie A, 8 . — Φη -
ρψιάδης , statt Φερητιάδης , heisst
Admetos, von seinem Grossvater, zu
A, 307 . — Ενμηλος . vgl . 713 f. —

7



τάς Ενμηλος ελαυνε ποδοίκεας όρνιθας ως, 3

ότριχας, οίίτεας, οταφνλη επί νώτον είϋας- 765

τάς εν Πηρείη ϋ-ρεψ άργνρότοξος Απόλλων ,

αμφω Οηλείας, φόβον άρηος φορεονΰας.

άνδρών αν μίγ άριΟτος εην Τελαμώνιος Αίας,
όφρ Αχιλενς μήνιεν δ γάρ πολύ φερτατος ήεν,
ίπποι ί) ’

, οι φορέεϋκον αμνμονα Πηλείωνα. 770
alt δ μεν εν νήεΟΟι κορωνίϋι ποντοπόροιΟιν
χεϊτ άπομηνίοας Α/αμέμνονι , ποιμένι λαών,
Ατρείδψ λαοί δε παρά ρηγμΐνι Ρ-αλάϋΰης
δίΟκοιύιν τερποντο καί αίγανεηΟιν ίέντες
τόξοιΰίν ιό ' ίπποι δε παρ

’
αρμαϋιν οιϋιν εκαϋτος, 775

λωτδν ερεπτόμενοι έλεόϋ-ρεπτόν τε οέλινον,
εΰταϋαν άρματα δ’ εν πεπνκαομενα κεΐτο άνάκτων
εν κλιΰίης ' οι δ ’ άρχδν άρηίφιλον ποϋίοντες
φοίτων i νίλα καί "νίλα κατά Οτρατόν , ονδ’ εμάχοντο .
οι δ*

άρ ΪΟαν, ώς εϊ τε πνρί γβών πσ.Οα νέμοιτο ' 780

γαΐα δ ’ νπεΟτενάχιζε Διϊ ως τερπικεραννω
Die Adiectiva werden attrahirt . —
όρν . ως. vgl . άελλόπος , ποδήνεμος
und Κ, 437 .

76δ . όθ-ριξ, οιέτης mit dem gleich
bezeichnenden o (vgl . όπατρος), wie
a in άλογος, άπας α9·ρόος . 1η οιέτης
ist ο zu οι verstärkt , wie in όλοιός
(A, 352) , μνγοίτατος , οδοιπόρος —
σταφυλή έίαας , schnurgleich .
σταφυλή hiess vielleicht die herab¬
hängende Schnur des Senkbleis, vgl .
στάϋ-μη.

766 . Neben ΙΙηρείη findet sich
besser bestätigt Τίιερίη . vgl . S, 226 .
Da Apollon bei Admetos diente,
dürfte das Richtige Φηρείη (vgl . 763 )
sein . Ein Πήρεια findet sich später
in Phthiotis .

767—769 . DesKrieges Flucht
bringen die Stuten mit sich , indem
sie hastig den Feind verfolgen, άρηος
mit Längung des a , wie in Αρες
E , 31 . — av , wie 493 . — Αίας.
Nach P, 279 f. — μήνιεν , mit noth-
wendiger Längung des i . zu A, 205 .

770 . Hierdurch wird die Aeusse-
rung 763 ff. beschränkt .

771 . vgl . 688 . Obgleich νήες hier
das Lager bezeichnet, erhält es doch

nur den Schiffen zukommende Bei¬
wörter . vgl . A, 12 und zu H, 15 .

772 . άπομηνίειν , fortgrollen ,
wie T, 62 . π , 378 . Aehnlich άπο-
σκυδμαίνειν £i , 65 . Das Part . Aor .
steht präsentisch . Ein μηνίων kennt
Homer ebensowenig, wie χολούμενος,
ταρβών , φωνών , αυδών.

774 f. αίγ . (Wurfspiess zur
Jagd , von άίοοειν ) gehört zu ίέντες.
— έκαστος, jeder einzelne ; έκαστοι
fasst alle zusammen.

777 f. πεπνκ ., χαλκφ , beschla¬
gen , wie ποικίλα χαλκφ . Ψ, 503
χρνσφ πεπνκααμένα κασσιτέρψ τε .
Än IJeberzüge, wie E, 194 f. Θ, 441 ,
ist hier nicht zu denken. — κεΐτο,
befanden sich . — άνάκτων , ihrer
Herrn , gehört zu κλισίης . — o \,
άνακτες . — πό& εον. zu 703 .

780 — 815 . Heranrücken der A-
chaier . Hektor rüstet auf der Iris
Mahnung die Troer , welche aus¬
rücken und an einem Hügel sich
ordnen.

780—785 . Nach 474 —483 hatten
die Führer das Heer geordnet . Das
Gleichniss bezieht sich auf das Ge¬
räusch der Vorrückenden , wie 459



χωομένω, οτε τ άμφί Τνφωέι γαΐαν ίμάϋΰη β
είν Αρίμοις, οΟι φαϋί Τνφωέος έμμεναι εννάς'
ώς άρα των νπο ποΟΟι μέγα Οτεναχίζετο γαϊα
ερχόμενων μάλα δ* ώκα διέπρηΟΟον πεδίοιο . 785

Τρωβϊν δ’
άγγελος ήλθε ποδήνεμος ώκέα Ίρις

πάρ Αιός αίγιόχοιο Ονν άγγελίη άλεγεινή'
οι δ"

αγοράς άγόρενον επί Πριάμοιο ϋ-νρηΟιν
πάντες όμηγερέες, ημεν νέοι ηδε γέροντες,
άγχον δ3

ίΰταμένη προοέφη πόδας ώκέα Ίρις' 790
ειΟατο δε φΊογγην νιι Πριάμοιο Πολίτη,
ος Τρώων Οκοπός ίζε, ποδωκείηΰι πεποιθ -ώς ,
τνμβφ έπ άκροτάτω Αίονήταο γέροντας,
δέγμενος , όππότε νανφιν άφορμηΰ-εΐεν Αχαιοί'
τω μιν έειΰαμένη προΰέψη πόδας ώκέα Ίρις' 795
ω γέρον, αίεί τοι μν 'άοι φίλοι άκριτοί ειΟιν ,
ως ποτ έπ ειρήνης ' πόλεμος δ ’ άλίαϋτος όρωρεν.
— 466 . — An das Rauschen ( ως εϊ—
νέμοιτο ) schliesst ganz frei ein an¬
derer Vergleich an. — ώς Αιί χωο-
μένω , wie unter Zeus Zorn ,
wozu die nähere Bestimmung in οτε
τε sich anschliesst. Der Dativ hängt
von νπεστενάχιζε ab , wie 784 von
υπό. — Typhoeus, der hundertköpfige
Sohn der Erde und des Tartaros ,
ward von Zeus mit dem Blitze er¬
schlagen und unter die Erde versenkt,
wo diese noch immer böse Dünste
aushaucht . Die Alten verstanden
unter Άριμα ein Gebirge, das sie mit
dem Volke der Arimer nach Kilikien
setzten. Aber είν Άρ . kann auch
heissen im Lande der Arimer ,
wofür γαΐαν άμφί Τνφωέι spricht .
Nach Hesiod ward er ονρεος iv
ßtjoayoiv erschlagen. An jenem Orte,
wo Typhoeus noch immer in der
Erde raucht , entsteht oft arger Sturm.
Es ist an nichts weniger als an
ein Erdbeben zu denken. — στεν.
Das Medium hier durchaus dem Act .
781 gleich. — διαπρ ., prägnant , gin¬
gen vollendend . Der Gen . ist
hier nicht örtlich , wie so häutig
πεδίοιο steht , sondern bezeichnet
den Gegenstand , an dem die Voll¬
endung stattfmdet . Daneben steht
διαπρήσσειν κέλενθ-ον, wie πρηοσειν

κέλεν&ον neben πρήαοειν όδοΐο.
Die etwas sonderbaren Genitive ste¬
hen nur am Ende des Verses diesem
zu Liebe, den sie eben ganz ausfüllen.

786—789 . ποδήνεμος , fuss -
schnell , eigentlich fusswindig ,
tritt vor ώκέα (statt οικεία) ίρις ,
wofür auch πόδας ώκέα, άελλόπος.
— πάρ Αιός gehört zu ήλϋ-ε . —
άγορ . άγόρ ., hielten Versamm¬
lung . — επί, wofür nur des Verses
wegen παρά (H, 346) . Im Thore
der Königsburg spricht auch bei den
Morgenländern der König Recht . —
πάντες , die Vornehmen.

791 . vgl . N, 216 . Ύ, 81 . Dass er
ihm auch an Gestalt ähnlich gewesen ,
versteht sich für jeden Verständigen
von selbst ( zu A , 198) , ergibt sich
auch aus 795 , wie in den genannten
Stellen aus der folgenden Anrede.

793 . vgl . Einl . S . 19 f.
794 . όππότε , dum . vgl . A , 334 . —

νανφιν, für νηών, hängt von άφορ-
μηθ-εϊεν ab .

795 . εεισαμένη, immer ohneObiect.
— Neben dem richtigen προσέφη
steht die irrige Lesart μετέφη . Die
umgekehrte Verwechslung χ, 69.

796 —798 . άκριτοι , endlo s , eigent¬
lich ununterscheidbar . — άλί-
αστος, eigentlich unvermeidlich ,

7*
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η μεν δη μάλα πολλά μαχας ειΟηλυΰον ανδρών , 2

άλλ ονπω τοιόνόε τοϋόνδε τε λαόν όπωπα·

λίψ γάρ φνλλοιΟιν εοικότες η ψαμάΟοιϋΐν 800

έρχονται πεδίοιο μαχηβόμενοι περί άοτυ .
‘Έκτορ , Οοί δε μάλιΟτ επιτίλλομαι ώδέ γε ρέξαι.
πολλοί γάρ κατά άοτυ μέγα Πριάμου επίκουροι ,
άλλη ό’ άλλων γλώοοα πολυΟπερέων άν& ρώπων
τοΙΟιν εκαϋτος άνήρ Οημαινέτω, οιοί περ άρχει ' 805

των (S
’

εζηγείοάαι , κοΟμηΰάμενος πολιήτας .
ως εφαίά ' f

Έκτωρ δ’ ουτι ϋ-εάς έπος ήγνοίηΟεν,
ahpa 0° ελνβ άγορήν επί τενχεα δ* εΟΟενοντο .
πάΟαι ό’

ωίγννντο πνλαι , εκ ό εΟΟντο λαός,
πεζοί & ιππψς τε ' πολύς ό’

ορυμαγδός όρώρει . 810
έοτι όέ τις προπάροι &ε πόλιος αίπεία κολώνη ,

εν πεδίφ απάνε νϋε , περίδρομος εν&α και Iv 'hi ,
την ή τοι άνδρες Βατίειαν κικλήοκονΟιν,
αθάνατοι δε τε Οήμα πολνΟκάράμοιο Μυρίνης '

εν&α τότε Τρώες τε διέκριϋ-εν ήδ
"

επίκουροι . 815

hat die Bedeutung schrecklich ,
gewaltig erhalten . — μάλα gehört
nach stehendem Gebrauch zu πολλά.

799 . vgl . 120.
800 f. iotx ., an Zahl . — 1}. Wie

Homer zuweilen die Wahl zwischen
zwei Vergleichen lässt . — περί , nur
hier hei μάχεσθαι mit dem Acc .,
wie sonst άμφί . Man hat περί in
προτί ändern wollen .

802—804 . όέ, wie A , 282 . — έπιτ .,
rede ich zu . zu A , 24 . — γάρ be¬
zieht sich auf die ganze Mahnung
803 ff. , die als Grund der Anrede
aufgefasst wird. — άστν μέγα Πρ.
vgl . 332 . — άλλη δ’ άλλ . γλώσσα, vgl .
Δ, 437 f. Jeder der weit zerstreuten
(weit von einander wohnenden) Völ¬
ker hat eine andere Sprache.

806 . των θ’ εξηγεΐσθαι , du führe
j e n e (die Troer) an . Ueberliefert ist
statt des imperativenInf . έξηγείσθω ,
wozu 'έκαστος άνήρ gedacht werden
müsste . — πολιήτας, offenbarer Ge¬
gensatz zu den επίκουροι . Homer
kennt nur die Form πολίτης.

807 . θεάς έπος , dass es einer
Göttin Wort war. Woher er es

erkannte , λνΐι-d sonderbar über¬
gangen.

809 f. πασαι , das ganze . Einl.
S . 19 . — ορυμαγδός , von _

einem
όρνμάσαειν , das ein δρυμός vor¬
aussetzt (nicht statt όρνγμαδός ),
Geräusch .

811 . έατι δέ τις , gangbarer An¬
fang örtlicher Beschreibungen oder
Erzählungen . — πόλιος , mit Ver¬
schlingung des i (vgl . 537 ) und Län¬
gung des kurzen Vocals in der Arsis.
Φ, 567 wird ος durch Position lang.

812 . άπάν . , abseits , seitwärts
von der Hauptstrasse . — ένθα καί
ένθα , immer nur von zwei Richtun¬
gen , wie άμφοτέρω &εν E, 726 .

813 f. Es ist vielleicht der 60
Fuss hohe Chanai- tepe gemeint. —
Zur Göttersprache A, 403 . — Μνρ.
Man hält sie für eine der Γ, 189
genannten Amazonen. — πολνσκαρθ -
μος , nur hier , springkundig ,
bezieht man auf das rasche Hin- und
Herspringen im Kriege , woher die
Helden fkwl, θοοίπολεμιαταί heis¬
sen . Achilleus ποδώκης . vgl . 758 . H,
240 . βοηθόος N, 477 .
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Τρωΰί μεν ηγεμόνευε μύγας χορν & αίολος "
Εκτωρ , /;

ΙΙριαμίδης ' άμα τω γε πολύ πλεΐΰτοι και άριΟτοι
λαοί ϋ-ωρήΰϋοντο , μεμαότες εγχείηϋιν.

Ααρόανίων αντ ήρχεν ένς παις Αγχίϋαο,
Αινείας, τον υπ Αγγβοη τίκε όΐ’

Αφροδίτη, 82C
"
Ιδης εν κνημοΐϋι θεά βροτώ εννη&·ε/0α ,
ονκ οίος , αμα τω γε δύω Αννήνορος νίε,
Αρχίλοχός τ Ακάμας τε, μάχης εύ είδότε πάΰης.

δί δε Ζέλειαν εναιον υπαί πόδα νείατον "
Ιδης ,

αφνειοί, πίνοντες ύδωρ μέλαν Αιΰήποιο , 825
Τρώες, των αντ ήρχμ Αυκάονος αγλαός υιός,
Πάνδαρος, ω καί τόξον Απόλλων αυτός εδωκεν.

οϊ δ ’ Αόρήοτιιάν τ είχον καί δήμον Απαιϋον ,

816—877 . Oie Heerführerder Troer
und ihrer Hülfsvölker. vgl . Iv , 428 ff.
Die Zahl der Truppen wird nicht
genannt , vgl . aber B, 123 ff. Θ, 562 f.
Die Leleger und Kaukonen (K, 429 .
Y, 329 . Φ, 86 ff.) vermisst man, auch
die Keteer , der 520 f. gedacht
wird. Die Kiliker (Z, 397 . 415 ) waren
wohl aufgerieben. Wie im Katalogos
der Achaier finden sich hier sonst
nicht vorkommende Kamen. [Der
κατάλογος oder διάκοσμος der Troer
nebst seiner Einleitung ist noch spä¬
ter als der der Achaier gedichtet .]

816—839 . Heerführer Troischer
Völker .

816 . Dem μέν entspricht άντε 819 .
— ,αίγας , stehendes Beiwort der
Helden , besonders des Hektor und
Aias. — κορνθ -αίολος, helmschil¬
lernd , wogegen κορν9·άιξ X, 132
heim schüttelnd , welche Bedeu-
tnngmanauchin κορν&αι'ολο? suchte ,
indem man es paroxytonirte und von
αΐόλλειν herleitete . Ausser Hektor
hat Ares das Beiwort Y, 38.

818 . μεμ . έγχ . , ähnlich wie ίγ -
χεσίμωροι , eifrig mit denSpee -
ren . Das a ist hier nothwendig
gelängt.

819—821 . Yon Dardania aus war
Ilios durch Ilos, einen Nachkommen
des Dardanos , gegründet worden.
Y, 216 ff. Für Ααρδάνωι findet sich
sonst Αάρδανοι oder Ααρδανίωνες.

Zwischen den Troern und den Hillfs-
völkern werden sie häufig in der
Anrede genannt, auch die Ααρδανίδες
mit den Τρωιάδες . — δία , herrlich ,
stehendes Beiwort der Liebesgöttin ,
wie χρνσέη . — "Ιδης, wo er weidete
(E, 313) . — βρ . ενν ., (bei ) einem
Sterblichen gelagert . vgl . I/ , 176 .

823 . Archelochos fällt Ξ, 463 ff, ,
Akamas II, 342 ff. Noch neun andere
Antenoriden kennt die Ilias .— πάσης,
παντοίης . vgl . A, 5 .

824 f. Zeleia lag au den nördlichen
Ausläufern des Ide , vier Stunden von
der Mündung des Aisepos. — άφ-
νειοί , iii P'olge ihrer glücklichen
Lage . — πίνοντες . Eiii später viel¬
fach nachgebildeter Gebrauch. —
μέλαν, wie δνοφερόν I, 15 , stehen¬
des Beiwort des Wassers .

826 f. Dieser treffliche Bogen¬
schütze fällt E, 290 ff. durch Dio¬
medes. Der Bogen , den er A , 105 ff.
führt , ist nicht von Apollon, τόξον
ist nicht die Kunst des Bogenschies¬
sens , wie 0, 440 f. zeigen . . — καί
hebt den Relativsatz als besonders
bedeutsam hervor , vgl . 866 . 872 .

828 f. Die hier genannten Städte
lagen im spätem Mysien bei Parion .
Αδρηστεία , von Adrestos (830) be¬
nannt . — δήμος, zu 517 . — Άπαισός
hält man für gleich mit Ιίαιαός E,
612 . Andere sahen in Άπαιαός^

den
Namen eines Fürsten . — Πιτνεια ,

i
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καί Πιτνειαν εχον και Τμρείης ορος αιπυ, 2

τών ήρχ
"Αδρψτός τε καί Αμμος λινοίίο '

ερηζ, 830
νιε δνω Μέροπος Περκωϋίον, ος περί πάντων

ήδεε μαντοϋννας , ούδ'ε ονς παϊδας εαΟκεν
οτείχειν ές πόλεμον φϋ·ιϋήνορα ■ τώ δε οι οντι

πειδεοίΙην κήρες γάρ άγον μελανός Οανάτοιο.
οϊ 0 ’ άρα Περκώτην καί Πράκτιον άμφενέμοντο , 835

καί Σηοτόν καί Αβνδον εχον καί δίαν Αρίοβην,
τών avt)J

Ύοτακίδμς ήρχ
’Άϋιος, όρχαμος άνδρών,

[Άοιος Ύρτακίόης , όν Αρίοβηϋεν φίρον ίπποι
αϊϋ-ωνες, μεγάλοι, ποταμού άπο Σελλήεντος.

’Ιππόΰοος Ο
3

άγε φύλα ΐίελαογών εγχεϋιμώρων, 840
τών , οϊ Λάριϋαν εριβώλακα ναιετάαΟκον
τών ήρχ Ίππόίίοός τε Πυλαίος τ , όζος ‘

όίρηος ,
νίε όνω Λή&οιο Πελαογοϋ Τενταμίδαο.

αντάρ θρήικας ήγ ίΑκάμας καί Πείροος ήρως ,

auch ΤΙιτνα genannt , wie das nahe
Lampsakos Πιτνονσα, alle von ihren
Fichtenwäldern.

830 —834 . Diehier genanntenSöhne
des Merops werden A, 328 ff. ge-
tödtet , dort aber nicht mit Namen
bezeichnet. Verschieden sind der
Adrestos Z, 37—65 und der Amphios
E, 612 . — λινο -θ·., wohl als Bogen¬
schütze. zu 529 . A, 328 ist einer von
beiden Wagenlenker . — Περκωσίον .
Die Söhne oder ihr Vater wanderten
von Perkote am Heliespont aus . —
ουδέ fügt die Folge an . — εασκεν,
wollte zulassen . — φ& ιοήνωρ,
nur im Acc ., wogegen φθ-ισίμβροτος
iV, 339 . — κήρες . vgl . 302 . — ayov,
t r i e b e n s i e . vgl . F, 614 . — μελανός,
κακόν , ολοον , wie χήρα μέλαιναν
(859) . zu E, 83 .

835 f. Städte südlich vom Helles-
pont , mit Ausnahme des Flusses
Ίΐράκτιος , zwischen Lampsakos und
Abydos (άμφεν . vgl . 853 f.) , und des
Abydos gegenüberliegenden Sestos
(Herod. VII , 33) . Arisbe erwähnt
Homer auch Z, 3 .

837 . Asios tritt zuerst M, 95 ff.
auf , wo sich die beiden folgenden
Verse finden ; er fällt N, 384 ff.

839 . αϊ& ιον, dunkel , nicht brand -

roth . Es ist auch Beiwort des
Eisens und der Stiere (v, 32) .

840 — 877 . Die Hülfsvölker ,
zuerst (bis 850) die Europä i sch en .

841 . Unser Αάριοα oder Αάρισοα
muss das in Pelasgiotis am Peneios
gelegene sein. In Kleinasien waren
später Orte dieses Namens bei Kyme ,
bei Ephesos und in Troas . Dass
der Dichter auch ein Volk ganz in
der Nähe derjenigen , welche mit den
Aehaiern gekommen, den Troern zu
Hülfe kommen lässt , ist nicht zu
verwundern . Das so bedeutende La¬
risa fehlt im Katalogos der Achaier.
av lang in der Arsis. — ναιετ ., wie 539 .

842 f. Hippothoos fällt P, 288 ff. ;
sein Bruder wird sonst nicht erwähnt.
Die Lesbier wollten unter Pylaios
nach Troia gezogen sein. — Der
Vater des Letlios heisst sonst Τεν-
ταμίας ; bei Homer liegt Τενταμος
zu Grunde, vgl . zu 566 .

844 f . Der Dichter geht weiter
nach Osten. Den hier gemeinten
Thrakern gehört auch die Stadt
Αίνος an, vgl . A , 520 , wo unser
Peiroos oder vielmehr ΙΙείρως Sohn
des Imbrasos heisst, Er fällt durch
Thoas (A, 527 ff.) , Akamas (£ ,462 ),
der Sohn des Eussoros , durch Aias
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οΟϋονς Ελλήοποντος άγάρροος εντός εέργει . Β
Εύφημος δ1 άρχός Εικόνων ήν αίχμητάων, 846

νιος Τροιζήνοιο διοτρεφέος Κεάόαο.
αντάρ Πυραίχμης άγε Παίονας άγκυλοτόξους

τήλό,Ην εξ Αμνδώνος , άπ Αξιόν ενρνρέοντος,
Αξιόν, ον κάλλιΰτον ύδωρ επικίδναται αίαν . 850

Παφλαγόνων δ3
ηγείτο Πνλαιμένεος λάϋιον κήρ

εξ
'Ενετών, όθ-εν ήμιόνων γένος άγροτεράων,

οι ρα Κντωρον εχον και Σήοαμον άμφενέμοντο
άμφί τε Παρθένιον ποταμόν κλντά δώματ εναιον,
Κρώμνάν τ Αίγιαλόν τε και υψηλούς Ερνθ-ίνους . 855

αντάρ Αλιζώνων Όδίος καϊ Επίϋτροφος ήρχον
τηλόθεν εξ Αλνβης , όϋ-εν άργυρον έϋτι γενέϋ-λη .

Μύθων δε Χρόμις ήρχε καϊ "
Εννομος οίωνιοτής'

άλΧ ονκ οΙωνοΐΟιν έρΰϋατο κήρα μέλαιναν,
άλΧ εδάμη υπό χερΰι ποδώκεος ΑΙακίδαο 800
εν ποταμώ , όθ-ι περ Τρώας κεράιζε καί άλλους.

Φόρκνς αν Φρΰγας ηγε κα'ι Αοκάνιος θεοειδής
[Ζ, 8 ff.) . — άγάρροος. Homer be¬
trachtet , wie Herodot (VII, 35) , den
Hellespontos als einen Fluss , den er
άγάρροος und πλατύς von seiner
ausserordentlich starken Strömung
und seiner grossen Breite nennt .

846 f. Der Führer der westlichem
Kikonen («, 39 f.) heisst P, 73 Μέντης.
— Κεάδης, Patroiiymikum von einem
Κέας.

848 f. Pyraichmes (Feuerlanz -
ner ) fällt durch Patroklos II , 287 ff.
Sonst erscheint als Führer der Pai -
oner Άοτεροπαϊος ( Φ, 140 ff. 154 ff.
vgl . M , 102 . P, 217 . 351 . Ψ, 560 .
808) . Ueber die Paioner Herod . V ,
13 . VII 113 . 124.

850 f.Ai lov , westlich vom Strymon.
Dasselbe wird vom Enipeus λ , 239
gerühmt. — κάλλιστον, das schön¬
ste ist , das . Das Wasser des Axios
ist jetzt sehr trübe .

851 f. Hier kehrt der Dichter nach
Asien zurück , wo er an der Südseite
des Pontos Euxeinos , östlich vom
Parthenios beginnt und immer weiter
nach Süden geht . — Πνλαιμένης
fällt E, 576 ff. durch Menelaos. —
λάσ . κήρ, umschreibend, zu A, 189 .

vgl . Jl , 554 . — εξ Εν ., εών , wie
857 . Ueber die Ενετοί Liv . I , 1 . —
άγροτ . , άγριων . Die Endung ist
bioss ableitend , wie in ορέστερος.
Später bildete τα&τιοναγροςμππαγρος
u . s . w . , wonach auch equiferus .

854 f. κλντά, prächtig , stehen¬
des Beiwort zu δώματα , wie άγα-
κλντά und καλά. — Ερν& ΐνοι, eine
von der rothen Erde benannte Stadt,
zu 647 . Andere verstehen darunter
die beiden später Ερνθ -ρΐνοι genann¬
ten Felsen am Meere.

856 f. Die Halizonen sind die spä¬
tem Chalyber. Odios fällt E, 39 .
Unser Epistrophos (vgl . 517 . 692)
kommt sonst nicht vor.

858 . Die Myser wohnen östlich
vom Aisepos (825) . vgl . N, 5 . —
P , 218 werden unter den Führern
der Hülfsvölker genannt Χρομίος
τε καί ’Εννομος οίωνιοτής .

860 f. vgl . Φ, 25 f. , wo keiner
der Getödteten mit Namen genannt
wird.

862 f. Ein Phorkys , neben Chro -
mios und Ennomos P , 218 genannt,
Sohn des Phainops , wird von Aias
P, 312 ff. getödtet . Nach N, 792 f.
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τήΧ εξ Αΰκανί?]ς· μέμαΟαν <Γ νΟμΐνι μάχεΰϋ-αι . *
Μήοΰιν αν Μέϋ&λης τε και Αντιφος ήγηΰάο &ην ,

υϊε Ταλαιμένεος , τώ Γνγαίη τέχε λίμνη, 8Ö5
οι χαϊ Μηονας ήγον νπό Τμώλω γεγαώτας.

Νάοτης αν Καρών ηγήβατο βαρβαροφώνων,
οϊ Μίλητον εχον ΦίΗρών τ όρος άχριτόφνλλον
Μαίανδρον τε ροάς Μνχάλης τ αίπεινά χάρηνα.
των μεν αρ Αμφίμαχος χαί Νάοτης ήγηύάύΟην , 370
Ναύτης Αμφίμαχος τε, Νομίονος αγλαά τέχνα ,
ος χαϊ γρνύδν εχων πόλεμόνδ

" ίεν ηντε χονρη,
νήπιος , ονδε τί οι τό γ επήρχεΟε λνγρδν όλεθρον ,
άλϊ εδάμη νπό χερΟι ποδώχεος Αίαχίδαο
εν ποταμω, χρνύόν δ5 Αχιλενς εχόμιΰύε δαΐφρων. 875

Σαρπηδών δ"
ήρχεν Ανκίων xal Γλανχος άμνμων

τηλόϋ-εν εκ Ανκίης, Ξάνϋ -ον άπο δινήεντος.

waren gestern Morys und Askanios,
des Hippotion Söhne , εξ Άσκανίης
έριβώλακος gekommen. Askanie lag
an der Λίμνη Άσκανία (jetzt See
von Isnik ) . Die Alten wollten an
letzterer Stelle ein Askania in My-
sien verstehen . — μέμ . Man erwar¬
tete ein Partie , oder einen Relativ¬
satz . — νομίν und ναμίνη , Treffen ,
proelium , werden ganz gleich mit
μάχη, πόλεμος , δηιοτής gebraucht .

864 . Die Μήονες ϊπποκορυαταί
erscheinen als Htilfsvölker K , 481
neben den Phrygern , ein Meioner
Phaistos aus Τάρνη E, 43 f. Als
frühem Namen der Lyder nennt He -
rodot Μηίονες. Die spätere Form
Μαιών hat Homer nur in einem
griechischen Namen (zf , 394) , und
diesen Namen legt die Säge auch
Homers Vater bei . — Unter den
Führern der Hülfsvölker findet sich
Μέσ&λης P, 216 , aber nicht Άντιφος.
— Γυγαίη λίμνη ( Y, 390 f.) , hier die
Nymphe des Sees , wie eine νύμφη
νηίς Mutter des Meioners Iphition
war ( Y, 384 f.) .

866 . καί, ähnlich wie 827 .

867 f. Den Nastes kennt die Ilias
so wenig , wie seinen nachträglich
870 f. genanntenBruder Amphimachos
und beider Vater . Das wiederholte
av (862 . 864) statt dt oder αντάρ
bedingte der Vers . — βαρβαροφ .
geht auf die Härte der Mundart ,
wie άγριόφωνος ίλ, 291 . Homer kennt
βάρβαρος nicht . — Den von den
Fichtenzapfen benannten Berg hält
man für den Latmos oder den Grion.
— άκριτόφ . , laubvoll , mit un¬
zähligem Laube , zu 796 .

870 —872 . Die Nachstellung des
Nastes bedingte 870 der Vers ; 871
tritt er wieder voran , und auf ihn
bezieht sich ός 872 . — χρυσός , im
Haare ( vgl . P, 52 ) , nicht von gol¬
dener Rüstung ( Θ , 43 ) oder einem
goldenen Schilde ( </' , 165) . — νήπιος ,
wie 38.

S74 f. vgl . 860 f.
876 f. Die beiden berühmtesten

Heerführer der Hülfsvölker werden
ganz kurz erwähnt . — τη/. ., wie 849 .
857 . — Ξάνίλον, wovon die Xan-
thische Ebene benannt ist (Herod .
I , 176) .
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